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Iepidnqyn

H mapovoa epyacio epguvd ) dvvapun TOV ayyAK®V TOT TPAYOVIIDOV GTNV OTOKTNOY)
Ae&hoyiov. H ovyypagéag emiyeipel va €EEpELVICEL TNV OMOTEAEGULATIKOTNTO TMV
AYYAMK®OV TOT TPAyoudldV MG £VOL EPYOAEID TOPAKIVIIONG TOV EAAMVOV HLoONTOV OOTE
VO OTOKTHGOVY KOl VO ITOUVILOVEDGOLV AEEIAOYI0 pHéGa otV TAEN. ¢ €K TOVTOV, TO

EPELVNTIKA EPOTNLLOTA TTOV SIEPELVOVVTOL EIVaL TOL AKOAOLOL:

1. Mnopodv ot €AAnveg pabntég eKpabnong ayyMk®v o€ apydplo €MIMESO Vv
OTOKTNGOLY TO AEEINOYI0 HE TNV aKPOOCT] KOL TNV EVEPYT] GUUUETOYN TOVG GTA
TOT TPAYyOLOLD HECH OTNV TAEN;

2. MmnopolOv ot éAAnveg paOntéc ekpdbnong ayyAik®v oe apydplo eminedo va
OTTOUVILOVEDGOVY TO AEEIAOYI0 LE TNV OKPOOICT] KOL TNV EVEPYT] GUUUETOYN TOLG

OT0 TOT TPAYoLOln UEGH OTNV TAEN;

210 OeopnTiKd KOUPATL TNG TOPOVCHS EPELVOS AVAPEPOVTAL TPOTYOVUEVES
aKkodNUaikeéS peAéteg kol mopovotdletor 1o Bewpntikd mAaiclo amd TO Omoio
TAooidveToL To BEHa. Xto mpakTikd Koppdtt tapovstaletar n pgvva Tov d1egnyon
amd TNV EPELVNTPILL GE EVO QPPOVTIGTNPLO EEVOV YAMCOMV GTNV TEPLPEPELN TNG
[TéAag oty EAAGOa. Askomévte €éAAnvec pontéc (oe apydplo emimedo)
GLUUETELYOV oTNV £pevva, 1 omoio LAoTomOnKe pe T ypnon g uiktmg pnebooov

£pevuvoc.

To cvunépacpa mov deENydn pHetd TV OAOKANp®GN TG Tapovoos Epevvag sival
OTL 01 EAANVEG LoBNTEG EKULABNONS ayYAMK®OV GE apyiplo enimedo PAETOVV T Xpnon
AYYAMK®OV TOT TPOYyOLII®V G £VOL KIVNTNPL0 EpYAAE0 OV pmopel va ypnotporomn et
péoa oty Tdén ylo v ekpadnon ko aropvnuovevon AeSiloyiov. Qotdc0, KATOL01

PN TéG SUOKOAELTNKOV GTNV ATOUVNLOVELST OAWV TV AEEEmV/PpAcE®V.



Abstract

The present thesis explores the power of English pop songs in English vocabulary
acquisition. The author attempts to explore the effectiveness of English pop songs as a
motivational tool for elementary Greek ESL learners to gain and retain vocabulary in a

classroom setting. Thus the study addresses the following research questions:

1. Can Greek EFL learners of elementary proficiency acquire English vocabulary

knowledge by listening to and engaging with English pop songs in a classroom setting?

2. Can they retain English vocabulary by listening to and engaging with English pop

songs in a classroom setting?

In its theoretical part, the study reports previous academic research and presents the
conceptual framework rotating around this topic. In its practical part, it includes the
author's own research carried out in a foreign language institution in the prefecture of
Pella, Greece. 15 Greek learners of English (at elementary level) participated in the

study for which the mixed method research approach was selected.

The conclusion extracted after the completion of the study was that elementary Greek
learners of English do regard the use of English pop songs as a motivational tool to
acquire vocabulary knowledge in an EFL classroom environment. However, some
learners found it difficult to remember the meaning of all target words/phrases in all
aspects in the end.



1. Evoayoyn

Ytov 210 aidva, n TPOGPOCT OTO JOPACTIKA YNOLOKA HECH KOl OTIC GUVOEGELS
VYNAIG ToyOTTOG oTO0 Al00IKTLO OmOTEAEl TPOYUOTIKOTNTO Y10 TIG TEPLOGOTEPEG
OVETTUYUEVES YOPES. AVTI 1) TPAYUATIKOTNTA EYEL LETALOPPMDCEL TO TOTIO TOV HEBId®V
eKxpatnong kabmg ot dvBpwmot £yovv gukoroTeEPN TPOSPAcT G SLAPOP TOMTICTIKG.
potovta, ovumepriapPavouévng g povoikng (Chik & Breidbach, 2014). Zyetwd
TPOcQUTEG LEAETEG TTOPEXOLY GToyein Tov emPePfatdvouy Ty vTdBeon OTL N EKpAONoN
Tov Ag&hoylov G6€ GLUVOLOGCUO pHE o YVoOoth pelmdio pmopel va Pondnost otnv

poakpoypovio amopvnudvevon (Rainey and Larsen, 2002).

e avtd 10 KePAAao B TapovolacTOHY TPOTA 01 Adyol Tov odynoav otn de&aywyn
g mapovoag £peuvag. Ta gpevvnTikd epotpate Tov tpdkettal va eEeTactodv 68 OAN
NV EUTEPIKN HEAETN B TOAPOVGIACTOVV GTN GLVEXELD KOt TEAKA B akoAovOnoet o

EMGKOTN G| TOL TEPLEYOUEVOD TNG EPELVOG.
1.1 XkenTikO TNG épEVLVOS

2KOmOG TG TapovoOS HEAETNG elvar vo €EETACEL TNV  OMOTEAECUOTIKOTNTO NG
EVOOUATOONG TOV OYYAKAOV TOT TPOYoLOU®Y G Ui TAEN €KUEOnong g ayyAkng
YAOOOAG ¢ £va KvnTiplo epyoreio dote ot 'EAANveg nabntéc vo amoktioouy Kot vo.
amopvnuoveboovy to Aeiloylo. Ot Adyol mov TupododTNGOV TNV 10€0 TNG SEEAYWYNG

aTNG TNG LEAETNG TTOPOVGLALOVTOL EV GLUVTOI.

[Ipdta am '6ha, N TpocOmKY eunelpia, 1060 ®G pabnTplo EEVOV YAMGGHOV 0G0 Kol MG
KaOnynTp ayyMkng yYAOGGOS, OMOTEAEGAV TPOKANGT Yo VO TPOYLOTOTOC® o
aKOOMULOIKN €pguva oL €iTe OMOOEIKVVEL gite amoppintel TV 1oYLPN TEMOiONoN TOL
Wallace (1994: 1472) 611 éva, tporyoddt duvaton vo, avoi&et Yo TouG Lo TEVOUEVOVG TIG
TOAEG TG ekpdONong Ko amopvnudvevong Aé&ewv ot UNTPIKY TOVG YA®GSA. ALt 1)
nenoibnon vrootnpiydnke mepartépw amd t Medina (1990: 18) mov amnédeiée 611 1M

HOLGIKT UTOPEL Vo eVioyOoeL TN EevOyAmao ekuddnon tov AeEihoyiov

Agbtepov, peléteg €xovv deietl OTL 01 LoONTEG CLUUETEYOVV EVEPYE KOl QLPOGLOVOVTOL
o1 OldtKacio eKPHEONoNG OTaV 1 HOVCIKN MG EKTAOEVLTIKO gpyaAeio ekppdlel TO

ayommuévo toug €idog (Davis and Blair, 2011). M tpdopatn épevva mov €ytve 6TV



EAGda (ITomamavayidtov, 2006) anédeiée 0ti 1 To ayomnuévn Lovotkn tov EAAvev

pantov givor n Tom.

1.2 Epgvovntika epotipato.

Ye o wpoomdfeln vo cvvumdpEovy ot moAAAmAEG evpuieg Tav pobntov (Gardner,
1993), avty n perétn Ba diepevvnoel Tn SVVOUN TOV OYYAIKOV TOT TPAYOLILDV GTNV
aroktnon Ae€hoyiov. 'Etot, 1 dtepedvion NG QmOTEAEGUATIKOTNTOS TOV OYYALKDOV TOT
TPOYOLIL®V MG £va Kivntiplo epyareio mate ot EAANvVeEG HobnTéC Vo 0moKTooVY Kot VoL
amopvnuoveboovy 10 Aegildylo Bo amoteléoet v Kopdld ovtng g peAétng. H

TAPOTAV® TOPadoYn £YElPEL TO AKOAOLO EPELINTIKA EPMTNLLATOL:

1. Mnopodv ot €éAAnveg pabntég eKpabnong ayyMkov o€ apydplo €MIMESO Vo
AmOKTGOVY TO AEEIAOYI0 e TNV aKPOOUGT) KOl TNV EVEPYT] GUULETOYN TOLG GTO
TOT TPayoLdlD PECH OTNV TAEN;

2. MmopoOv ot éAAnveg pnaBntéc ekpdbnong ayyMkov oe apydplo eminedo va
QTTOUVILOVEDGOVY TO AEEIAOYI0 LE TNV OKPOOICT] KOL TNV EVEPYT] GUUUETOYN TOVG

GT0 TOT TPOYOLOLD LEGH GTNV TAEN;

O gpeuVNTIKOG YOPOKTNPOG KOl TOV OV0 VTOOECEMV TPEMEL VO OTOGOPNVIGTEL GE OVTO
T0 oNueio, mPayHa Tov onuoivel OTL ol EPELVNTIKY LITOOECT deV TPEMEL VO GLYYEETOL

HE oL UNoevikn vtdOeoN Yo GTATIGTIKEG OOKIUES.



2. OempnTIKO TAOicL0
2.1. Kataxktnon g &évng YAdooag

It is a common belief nowadays that a foreign language can be acquired faster and more
effectively when the learning experience is an enjoyable one (Schinke-Llano & Vicars,
1993). When it comes to language learning this should be a pleasant and enjoyable
procedure for language learners (Krashen, 2004a). After thorough research, Krashen
introduced a highly influential concept on this field, the Input Hypothesis, more recently
known as the Comprehension Hypothesis. He insists that language is naturally acquired
(as opposed to ‘learned’) when students understand messages. Eivol kown memoifnon
ot i E€vn YAdooa pumopel va amoktnOel ypnyopoTEPQ Kol OMOTEAEGLATIKOTEPA OTAV 1|
pabnookn eumepia eivon evydpiotn (Schinke-Llano & Vicars, 1993). Otav mpdketton
Yoo TNV €KPaOnon YA®GoMV, oVt TPETEL VO EIVOL Lo ELYAPLOTN KOl SLOCKEDOCTIKY
dwdkacio yioo tovg pabntég Eévov yiwoomv (Krashen, 2004a). Metd omod
guneploToTOUEVN pevva, o Krashen siofyaye pia dlaitepo onuaivovoa 180 6 ovtOV
tov topéa, ™V Yndbeomn tov Mwooikod Ewoayouévov (Input Hypothesis). Emuéver o6t
N YAOGG amoktdton GUOIKE (oe avtifeon pe TV «O1O0cKOUEVT») OTAV Ol HoONTEG
katodofaivouv to unvopata. Ymootnpilel emiong 01t 1 dladikacioo EKpLABNoNS Hog
YAOoog dev Tpémel va mephapPaver evépyeta kot kaBoAov pudybo (2003: 4). IlpochHitet
emiong OTL TO HOVO TPAYHOL TTOV TPETEL VAL KAVEL £vOG 0AoKaA0G elvarl va ekBEGEL TOVG
podntég oe katavontd unvopato ota omoio. Oa ddcovv mpocoyn. AmO TV GAAN
mievpd, o McLaughlin (1987: 51) vmootpiée Vv «mo 1GOPPOTNUEVT GATTOWYT TNG
dwdwkaociog ekpdOnong g debtepng YAmoooc», m omoia meptlopPdver  TOLg
E0MTEPIKOVG KOl EEMTEPIKOVS TOPAYOVIES, TNV KOTOAVONCT KOU TNV TOPAYOYN HE

1GOTILO TPOTO.

Av kol amoppintel T yAwoowkn dwackorio, o Krashen mpoteiver 611 0 poAOC €vOC
EKTOOEVTIKOD EEVOV YAWGGMOV TPEMEL VO €lval 0 POAOG €VOG TTAPOYEN KOTOVONTOV
YAOOGIKOO E1GAYOUEVOL OE KOTAOTAGELS YWPIG Gyyog Kot emonuaivel 0Tl ot KLPLOL
Tapdyovteg emrvyiog oty omdkINon OevTEPNS YAMooog oyetiCovior pe
ocuvvalcOnuotiky kotdotoon tov  podnm. Kotd ovvénelwn, m wavoétnto  TOL
EKTOOEVTIKOD Vo aoyoAnBel pe ™ ocvvausOnuatikn xoatdotoaon Tov podntov eivol
Cotwikng onuaociag yo va onuovpyndet €éva kaidtepo pobnolokd mepiPdilov oTig

aifovoeg ddaokaAiag e EEvng YA®GGOG.



‘Evac dAlog epevvntig, o Arnold (1999: 59), éyet v id1a oy kot woyvpiletar Tt T0
dyyxog yio v ekudOnomn g YAOOOoHS «KATOTAGGETOL 6€ DYNAQ emineda petalld twv
Tapayovtewv mov emnpedlovv TV ekuddnon yAwcoov, avefdaptnta amd 1o oV TO
pobnolokd mepiParrov givor dtvomo (ekuddnom YA®WGG®OV GTovS OpOUOVG) N EMioNUO
(omv tdEn)». Emmdéov, o Brown (2007: 161) vrootnpilel 0TL «ZOUTANPOUATIKA
GUVVQOGUEVOG LE TNV OVTOEKTIUNOT], TNV OLTO-OMOTEAEGUOTIKOTITO, TOV OIOTOYUO Kot
™V avdAnyn pickov, o Tapdyovtag Tov dyyovg moilel onuovtikd poAo oty omdKTNoNn

deVTEPNG YADCGOC.

Avtéc o1 Bewpleg vTOdNAOVOVY OTL TTPEMEL VAL VTLAPYEL EVaL EOIKO €PYOAEID Yol v
petatpéyel T pnanon oe o Katdotaorn xopig dyxog Kot dadikacio yoAdpmong yio
v andktmon véag yAoooag. H pébodog ddaokaAioag mov ovoudletor MéEBodog
YnoBoing (Desuggestopia 1 suggesopedia) (Lozanov, 1978) minpoi Tig
Tpoavapepopeveg amartnoels. Ilpoteiver 6t n povowm pmopet va eivan Evag tpomog yo
Vo amo@eVYETUL TO apvNTIKO cuvaicOnua, dmwg 1o dyyos, otig TaEelg expddnong Eévng
YADOGGOG, €mEWN ot podntég awcBdvovror mo dveta kor gvydpiota O6tov paboivovv
ayyAka pe povoikn. H MéBodog YmoPoing vmootnpiler 61t ta eumddio kol ot
APVNTIKEG OTACELS TOV HaNTAOV, 0TS 1 YOUNA OVTOEKTIUNGT, TO AyX0G N N EAAEyYM
KWVATpOV Yy  pabnon, Ho umopovcav  vo  EMNPEAGOLY  CNUOVIIKE TNV
OTOTEAECUATIKOTNTA TNG padnoilakng dwadikacioc. Baoikd otoryeio g Bempiog elvar n
HOVLGIKT 0L TOU(ETOL GTO TAPUCKNVIO OTAV 01 pofntég dtaPfalovy KAmoleg GLVOUIMEG.
Opopéva  €€icov oNUOVTIKA  YOPOKTNPIOTIKE ovTig TS HeBOdov  d1dacKaAiog
nepthapfdvouy o yoropr| atpdceopa, €va Betikd meptPBdAlov oty Ta&n, o véa
TOVTOTNTO TOV EKTAOEVOUEVOV N TIG 101EG TIC HOVOIKEG Opaotnpuotreg (Larsen-
Freeman, 2000). Mg avtov tov tpdmo, 1 Habnomn tov pobntodv HETATPENETOL GE [
VIOGLVEIONTN dtadikacion Tov odnyel oe o Betikn otdomn amévavtt otn pabnon, n
omoia amotelel Pacikd mAPAYOVTO GTNV OMOTEAEGUOTIKY OVTIANYY] TOVS Yo OVTO TTOL

owdokeTol.

H Komorowska (2005: 151-152) e&etalet v ekpdabnon EEvov YAOGGOV amd pio GAAT
OTTIKY] YoVio Kot TPocsdlopilel TIG MO GNUOVTIKES TTUYXEG TOL AMOOIO0VY TNV EMTLYN
amoKINoN YAWSSAV. Ymoomnpilel 6Tt 1 ekpdOnon yAwoomv oTig pépeg Hog Pactkd
oyetiletan pe v emkovovio Kot to Ae&iAdylo mailel koBoploTikd pOAO 6T GUVOLUAL.
H ovyypaoéac mpocBétet 11 éva mepropiopévo evpog Ae&ihoyiov pumopel va mpokarécet

UTAOKAPIOLOL TG EMKOVOVING, EVO 1) Gyvola YPOUUOTIKNG 0V etvar mBavd va amotelel



opaypo emkowvoviag. Emmpocheta, emonuaivel 01t yopic ™ yxpnon Aegiloyiov dev

elvar dSvvatn 1 optdia, 1 KATOVONGN TNG AKPOACTG, 1] OVAYVOGCT) KOL 1] YPAOT.

O McCarthy (1990: viii) éyel v 1010 amoyn Kot SNAdVEL OTL gival 1 KATAKTNGT TOV
Ae&hoyiov mov Ba. pmopovoe vo €yyunbel TNV OLGLUCTIKY EMKOWVOVIOL Kol Ol 1M
ypoppotiky yvoon. H Ur (2012: 3) mpooBéter 011, ov kdmowog embopel va
EMKOWMOVNGEL TO AEILOYI0 Kot Ol EAMAYIOTEG YVAOOELS TG YPOUUOTIKNG Elvan ypnoyLa,
Ko Oyt o avtiotpopo, kot o Wilkins (1972: 111-112) cuvoyice T onuocio g
pdonong Ae€hoyiov onlmvovtag 6Tl «UTOPOVLE VO ETIKOWVMVIGOVUE EAAYIOTO YOPIC
TN YPOUUOTIKY EVO Yopic T0 AeEINOYI0 dev UTOPOVUE VO ETIKOIVOVIGOVUE KAOOAOLY.
Téhog, peréteg pog €0moav otoryelo OTL 1 yvadon tov AeSthoylov pmopel otnv
npaypotikétnta va  Beopnbel mpovimdBeon Yy v expdbnon Kor  €Qappoyn
ypoupatik®v kavovev (Meara, 1995, Barcroft, 2002) kot 6Tt o péyeboc tov Ae&thoyiov
GLVOEETOL GLYVA LE TNV TTOLOTNTA TNG YPAPNS, TV KATOVONGT NG OVAYVMOGNS KOl TNG
axpooong (Laufer & Shmueli, 1997, Stehr, 2008) kot v guyépeta Tng optkiag (Hilton,
2008).

Oocov apopd v ekpddnon yYAOGcsos Hésa amd avdevTikd LAIKO, To TPAyoVdLo, LTOPOLV
va xpnoonomBodv g mnyr ekpainong EEVeV YAwGomV Kol TapEYOLV VO OVGLUCTIKO
maiocto yo v e€doknon tov yhooowkov deElotitov (Abbott, 2002, Mishan, 2005,
Ludke, 2009). Aedouévng g EMOVOAQUBOVOUEVIG GVONG TOVG, TO TPOYOLOLO
(Murphey, 1992b: 771) pumopodv va tpowbncovv mepattépm v Ekbeon otn yAdooa-
6TOY0 KOl VO EVIOYVOOVV TNV €KOVGL0. TPOGPaOT 6 YAWGGIKEG OOUEG TNG YAMGOOG-
otoyov (Murphey, 1990b, Schoepp, 2001). EmAéov, n povotkn umopei va ypnoiuedoet
®¢ LvNUovikd epyaieio yio AEEEIC KOl PPACELS Kol £TGL VO OIEVKOAVVEL TN LOKPOYXPOVIOL
amopvnuovevon Ae&hoyiov (Gravenall, 1949, Maley, 1992, Fonseca, 2000, Abbott,
2002).

Ye kéBe mom TpoyoHOol, Yoo WOPAOELYUA, VTAPYEL TOLAAYIOTOV €VO KOUUATL 7TOL
emavorapPavetor 6to TPoyoHol apkeTEC Qopég - ocvvnbwg ovopdaleton peepév. O
UTOpOLGaE AoumOV Vo vroBécovpe OTL Ta. O TpayoLdle Bo pmopovoav vo givat
xPNoa Oyt HOVO Yo TV amopvnudvevon AEemv, aAAd Kol Yol LEYOADTEPES PPACELG.
H vrdbeon avt)y dev €xel axodun oepeguvnfel kab '6An ) ddpKewn NG mapovoag

HeEAETNG.



2.2. H povown Tpryvpo pog

H povowm mepiPdiiet toug avOpdmovg Ol LOVO ¢ HopeN £KPPAOTG Kot YoALp®moNG,
aALG Kot oG Koo Bépa culnmmong, Wimg petadd tov epnPov mov popdlovtal Tig
QOYELS TOVG Y10 TOL TEAELTAIO VEQ GYETIKA LLE TOVG OYOTNUEVOVS TOVG KOAMTEYVEG N
aveBalovv ta ayamnuéva Tovg Bivieo KM ota KOvmvikd péca evnuépwongs. Ot Eépnpot
potpalovtol amdyels, oYoAMAlovV TIG ATOYEIS TOV AAA®Y KOl EUTAEKOVTAL GE AEKTIKEG
OAAMNAETIOPAGELS CYETIKA LE TN HOVGIKY] GTOVG «TTOYKOGUIOTOMUEVOVS SLOOTKTVOKOVG
yodpove» (Benson & Chik, 2010), tovg «SlOTOmIKOVG YDOPOLS SPUACTNPLOTNTOCH
(Leppénen, 2009) & Hayes, 2011) (dnA. S1031KTLAKEG KOWOTNTES, dPOCTNPLOTNTEG

ALY VIODV) OOV 0GKOVV £TGL TOL ALY YALKA TOVG.

Ye o téén n povokn umopet va evioyvoet ta kivitpo (Maley, 1992, Abbott, 2002) kot
vo ovufadet og o Betikn atpodseotpo oty taén (Lems, 2001, Lake, 2002). O Griffee
(1992: 5) mapoatmpel OTL To TPAYOVSIO. UTOPOVV VO, AEITOVPYNOOLV O Eva €100¢
TOMTIOTIKNG KAWYOLAOS IOV TTEPAAUPAVEL HEGO TNG £Vl CUAVTIKO KOUUATL KOWVOVIKOV
mnpoeopov. ‘Etcl, 1o tparyovdie  pmopodv  va  ypnoipomomBovv  yuoo TV
gvoicOntonoinon anévavit € GALOLG TOAMTIGHOVG GLUPAAAOVTOG LLE AVTOV TOV TPOTO

ot damotiopiky yvoon (Gravenall, 1949, Lems, 2001, Mishan, 2005).

Ta axadnpaikd teptodikd dSacKaAing EEvVeV YA®GohV Tapovstdlovy povo Aya apbpa
oxeTikd pe 10 Bépo oe ovykplon pe GpBpa OYETIKA pE GAAEG MO CLUPOTIKEG
npooeyyioelg (Salcedo, 2010). Av kat o1 TePlocOTEPES AMO TIG LEAETEC EYOVV OVOPEPEL
Betcd evprjuata, VIdpyel Glyovpa 1 AVAyKN YLO. TEPUITEP® EPEVLVO GTOV TOUEN VT

(Sposet, 2008).
2.3. H mom povown

O opopdg g moOm HOVOIKNG eivol pAAAOV TOAOTAOKOG €mMEWN O Opog £€xel
ypnoworombel pe Sdpopeg, cLYVA VROTIUNTIKEG, YPOLEG. Mo cUVTOUN 1GTOPIKY|
OVOOKOTNOT TNG TOT LOVLGIKNG Ha LItopovse VoL TPOGPEPEL oL KOADTEPN KOTAVON 0N

TOV TEPITAOKOL YOPOKTPA TNG.

Nuepa, évog EexdBapog oplopdsg TG ONMUOPIAOVG LOVGIKNG 1 TG cLVNBECTEPNG TTOT
LOVGIKNG glval €va 00oKOAD £€pyo. AV dexTovUE TNV KON TEmoidnon 6Tt 1 dSNUOPIANG
povoikn opiletal o¢ «epmopkd palikn Topoywyq HOLGIKNG Yo o Holikn oyopd'»

(Shuker, 2008), tOte KATAAYOVUE VO ATOPPIYOVUE TNV KOWOVIKOTOAMTIGUIKT TAEVPA
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™G ONUOPIAOVG HOVLGIKNG ¢ MECO Tov avTikatomTpiler ko ek@pdlel T Adikn
KOVATOUpO. kol Ogyopacte v €vvolo TG vmotunpévng g o&loc. H dmpogiing
HOVGIKN OeVv glxe apykd v £vvolo TG vIOTUNUEVNS a&iag. AVt 1 xpotd amoddonke
apyotepa Tov 200 a1dva, OTOV 1 HOVGIKH TMV TPONYOVUEVOV OOVOV YOPLOTOV CE
HOLGIKY TEYVNG N coPapr HOVGIKNA KOl AOIKA HOVGIKN 1 HOLGIKN Y10 Ol0oKEONOT)
(Adorno, 1941). 'Exet oplotel gupéwg oe avtifeon pe v klaoowkn povoikn (n.d.,
Kennedy) 1 ce mo otevd mhaicla o avtifeon pe ) pok povowkn (n.d., Middleton et
al.). Yno avt) v avvola, n mom povctkn ovufadilel cuyva pe tTny apvnTikn onuacio
™G EUmOPIKNG Hovolkng pe vmotunuévn alia. Edv dextovpe €vav opiopd g
ONUOPIAOVG HOLGIKNG HE HOLGIKOVG OpovE TOTE 10MC VO PNV KOTOPEPOLUE V.
dwkpivoope motot  pvbupoi, Opyava, @GOV} KOl  GTLUA  KATOYPOPNG COP®DS

AVTITPOSOTEVOVY aVTO T0 €idoc (Wilson, 2011).

Me odedopévn Vv 1oyvpn OLVOUN TNG TOT KOLATOVPOG KOl TNV TOT LOLGIKH 7OV
enekteivetanr otic (wéc tov véwv, cuviotdtol Wwitepa ot Kabnyntég ayyAKov vao
EVOOUATOVOVY KAONUEPIVEG YPNOELS TNG AYYAMKNG YADGGOS TOV OVTIKOTOTTTPiLoVV TIg
€0eAOVTIKEG KOl TPOGMTIKES YPNOELS TOV AYYAMKOV o€ éva mepBailov ekpabnong mg
AYYAIKNG YADOOOG KOL VO CGTOUATHCOLV Vo, €6TIAl0VV HOVO GTNV €uYEPE. 1 1N

re€woypapikn axpipea (Kramsch, 2014).

H okpoaon ayyAk®v mom Tpoyoudidv ¢ OpactnplOTNTe OlaokEdaons Hmopel va
YOPOKTNPIOTEL WG oTpaTnyKn nabnong Ae&loyiov. O Schmitt (1997: 208) weplappave
aLTH TN OPACTNPIOTNTA GE 0L OO TIC LETOYVOOTIKEG CTPATNYIKEG TOL TPOTAOMKAV G
«pnon Tov ayyAoeovov HEcoV (TPayovdlo, TOWVIES, EL0NCEOYPOUPIKA UNVOLOTO
KAT)». Ot pontéc Eévav YAwoodv epapuolovv HETAYVOOTIKEG CTPATNYIKES Yol VO
oYE01AGOVY, VO TapaKOAOLONGOVY Kot va, aEloAOYNCOVY TN J1KY| TOVS EKUEONoN Kot TV
napatetapévn £kbeon tovg oty EEvn YAwooa. Zouemva ue tov Schmitt (1997: 216),
000 meplocoTeEpO  ektiBevion o1t pobntevdpevolr oty EEvn YAMGGO, TOGO O

OTOTELECULATIKG LTOPOVV VAL TV KOTAKTIGOLV.

Xe YeVIKEG YPOUUEG, TOL TOT TPOYOUdld UTOPOVV VO, EVIGYUGOLV TNV OmOKTINOM
Ae&hoyiov, kaBdg eivar cuvtopa Keipeva mov mepi€yovy amin yAwscsa cviftmong. H
emavoAapPoavopevn UM TOVg Kol 0 GLVOLOGHOG TNG HOVGIKNG KOl TG YAMOOOG GE
OQVTOOVVAUES PPAGELS UTOPOLY VO GUUPAAAOVY OTN HAKPOTPODECUN OTOUVILOVELOT,
KATL TOV GLYVE EYEL OG OTOTELEG O TO QavopeVo «catchy tuney (pedwdio 0KOAN TPOG

amopvnuovevon). Télog, Oocov  agopd 1O  TEPLEYOUEVO TOV  OTiY®V, O



OLTOTPOGOIOPIGHOG KOl 1) cuVOICONUOTIKY EUTAOKY] pmopel va glval dVo amd TOLg
AGYOLG Y10 TOVG OTTOT0VE Ol VEOL GUYVE GUUUETEXOVV OIKELOOEAMG GE TOT TPAYOVIL, KL,
EMOUEVMG, Tpodyovv TNV ekudOnon AeSiloyiov éupeca péow g advénong tov

EMOVOANYEWDV OKPOAOTG.
3. Mg0odoroyia,

3.1. Mkt pé0odog Epevvag

H dwepedhvnon tov @ovopévov tng amodKTnNong Kot tng amounvpovevong AeSihoyiov
pécm G €kBeong 6T ayyAMKA TOT TPayovdta. TPoLmoBETEL TN HEAETN TPONYOVUEVOV
EPELVOV GE OVTOV TOV TOUEN, Ol OTOLEC TOPELYAV €V GKENTIKO YO TIG AMOPAGELS TOV
emoedncav. Metd and 01e€odkn perétn g Bewpntikng avackOTnong e avtdv 1oV
Topéa Ko Aapfdvovtoc vmoéym ta Be@pnTIKA Kol TPOKTIKA YOPUKTNPIOTIKA TNG
TapovGOS LEAETNG, TO GUUTEPAGHO TOV TPOEKVYE gival 0Tt N pebBodoroyia Epgvvag e
UEKTES LeBOOOVE Ba OVTATOKPIVOTOV KAAVTEPO GTIS ATOLTIOELS AVTNG TNG EPEVLVOC.

H pwerr pnébodog épevuvag 1 moAvotpatnyikn épevva, 6mwe to Oétet o Bryman (2001:
448), VTOONAGDVEL TNV EQPOPUOYN OLOPOPETIKMOV EPELVNTIKAOV OCTPOTNYIK®OV TTOV
oyetiovtar pe éva cuveTo PAGH EpgLYNTIK®V BepdTOV Kot £va TEPITAOKO EPELVNTIKO
o)£010.

Me 10 GLVOLOCUO TOV TOOTIKAOV KOl TOGOTIK®OV HeBOdwV, Ta TOpioUOTO TV
OTOTEAECUATOV UTOPOoLV Vo epunvevdodv pe TOLAAYIOTOV TECOEPLS OLUPOPETIKES

SuVATOTNTEG, OVAAOYO LLE TN (AGT TOVL EPELVNTIKOV £pYov oTOV omoio epydleTon O

EPELVMTIG.

3.2. Zoppetéyovreg

2g aVTO TO £PELVNTIKO TTPOYpappe cvoppeteiyov 15 EAAnveg pobntég mov @ottodv oe
TEVTE OPOPETIKEG TAEEIS ekudOnoNng ayyAMKNg YA®GGOS o @PovIoThplo EEvov
YAOGG®V 610 Vvouo TG amd tov OktdPpro tov 2017 £wg Tov Defpovdpio tov 2018.
OLot 01 POLTNTEC TOV POLTOVV GE T TO PPOVTIGTIPLO CLUTANPOSAV EVO SLOYVOCTIKO
TECT Y10 VO KATOTOYOOVV 61O eminedo yvadong mov avijkovv. And toug 50 portntég pdévo
ot 15 dwayvoomkav pe emninedo wkavotntov A2 (PA. Zynua 1) cdpeova pe to CEFR,
Kowé Evponaikd IMAaicio Avapopds vy 11 ['Awooeg (Zvppodio g Evpdnng,
2001).



Iyipa 1: Kowé Evpondiké IMiaicio Avagopég yia Tig F'hdoosg (CEFR)!

O nhkieg Tov padntav (N = 15) kopaivovtay peta&d 9 kot 12 etdv, 0nmg avapevotay
Y. avtd 10 eminedo. Amd tovg 15 cvppetéyovteg povo 4 (26,6%) nrov aydpla vad ot
vndrowor 11 (74,4%) Mrav xopitoio. Ohot ot GuuUETEYOVTEG MTAV  EAANVIKNG
TPOEAEVONG, EYOVTOS TNV EAANVIKY YADCGO G UNTPIKN TOLG YADooa. Télog, ta £
TAPOKOAOVONONG TV TAEEMV AyYAIKNG YADGGOS Kopaivovtay Hetadd 2 Kot 4 TV, EVo
oxedov ot pooi omd avtovg (46,6%) mapakorovdnoav padiuata yo 3 ypdvia, GAlot

(26,6%) yio 4 ypovia ko pdvo to 20% yia 2 ypovia.

3.3. Yo
AVTO TO €PELYNTIKO €PYO OMOTEAEITOL OO TOCOTIKA KO TOWOTIKG Oedopéva pE To

TEAEVLTALO VAL YPTCLULOTOLOVVTOL Y10 VAL ODGOVV TEPIGCOTEPO PMOS GTA TPMTO.

‘Eva epotpatoldylo €101ké GYESGIEVO Y10 TO GKOTO TNG TOCOTIKNG £PELVAG NTAV TO
TPOTO VAKO Tov ypnoomomdnke kotd ) Odpkeln avtg g €pevvag. Ot Tumol
EPOTOE®Y OV TEPAApPPAvovtal o€ avtd TO EPOTNUATOAOYIO &lvar ot &&ng:
ONUOYPAPIKE EPOTHUOTO, EPWTNCELS TOAAATADY ETAOYADV, OLYOTOMKES EPOTNOELS KO
EPOTNUATO KAMUOKOG ONUAGIOAOYIKNAG KOTOVOUNG. XTnV TEMKN NG HOpeN, TO
gpotuatordyo (Bréne Mapdpmmua 3) arotedeiton omd evvéa opdodeg EpOTHCEMY TOV
TOPEYOLY GTOV EPEVVNTI| GTATIOTIKEG TANPOPOPIEG CYETIKA LLE TO TPOCOTIKE OEOOUEVL
TOV GLUUETEYOVIOV (MAkio, @VAO, £t ekuddnong g ayyAkng yA®dccog), oTaom
améVavTL 6T HOVCIKY| (GVYvOTNTa, HLOVOIKY, TAPIAANAESG OpacTNPIOTNTES, OYAmNUEVO
TPOyoOdL, KATOVONGN €VOC ayamnUéVOL TPayoudtov), cuviBeles aKpOUoNS AyYAIK®OV
TOT TPAYOLOLDV (TNYEG), cLVNBELEG AKPOUONS OYYAKADV TOT TPOyoudu®dV (Tomobecieq),
KOTOVONON ayYMK®OV OTiy®V, €VEPYN EUTAOKN UE AyYAKE Tparyovdwd, oyyMKA TOTm
TPOYoLdln. GE UioL TAEN oyYMKNG YADGGOS, GTACT OmEVAVTL GTN (P|OT| OYYAMK®V TTOT

TPOYOLdU®V € Ui TAEN ayyAKNG YADGGOG.

' https://www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages/level-
descriptions


https://www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages/home
https://www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages/level-descriptions
https://www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages/level-descriptions

‘Eva couminpopoatiké cOvolo epyoreiov €101KA TPOGUPUOCUEVE YO, TO TPEYOV
gPELVNTIKO €pyo mepieiye pio KAipoka yvoong mpocappocuévov AeSihoyiov (AVKS
pre-test) mpo-doxipuactikng yvoone. H kiipaxa yvoong Ae&hoyiov (VKS) (Paribakht &
Wesche, 1997) éxel meprypogei o¢ éva Pacikd epyaAeio yio v €pevva. oTo TPOTO
otadia g AeEhoykng nabnong amd tov Vidal (2003: 65) mov 10 Oempoldv «katdAinio
HETPO V10U TV TOPOKOAOVONGN NG TPOIUNG avaATTLENG SuYKeEKPUEVOY AéEemvy. To
TPOTOTVTO TECT OMOTEAEITOL amd TEVTE emimeda Kou {ntd amd Tovg Hadntég vo
aEl0A0YGOVV TIC YVAOGES TOVS Yo €va. GUYKEKPIEVO AeEIAOYIKO ANUUO OTIS S

Kartnyopieg mov mpokvmrovy (PA. ITivoka 1).

Self-report
categories

| | don’t remember having seen this word
before.

] | have seen this word before, but | don't
know what it means.

1 1 have seen this word before, and | think
itmeans . (synonym or
translation)

v | know this word. It means
(synonym or translation)

v | can use this word in a sentence;
(Write a sentence.)
(If you do this section, please also do
Section IV.)

IMivaxoeg 1: Original Vocabulary Knowledge Scale (Paribakht and Wesche, 1997: 180)

H xMpoka yvoong mpocappoocpévov Ae&ihoyiov (AVKS) mov Kotaokevdotnke Kot
EQUPUOCTNKE o€ aLT TNV épevva akoAovBel v apykn poper tov VKS &yovtog
eumAovTioTel pe éva mpocheto yapti pe 0dNyiec MOTE 01 GLUUETEYOVTES Va. olcOdvovTal
0 eEOKELMIEVOL [LE aVTOV TOV TUTO Te0T. H veapn nhkia tov coppeteydviov kot n un
efowkelmon Ttovg pe owtd 10 €1dog Ae&hoyikng afloddynomng onpovpynoay Tnv

avayKoOTNTO TOPOYNG 00N YIDV.

To AVKS pre-test oyedidotnke €101KA Yo vo LETPNGEL TN YVAOON TOV GUUUETEXOVI®OV
EMAVM OTO AEEIMOYL0-GTOYO0. XE 0L PETAYEVESTEPT GACT NG €pevvag, 060nKe GTOVG
akpPadc to 610 teot AVKS (post-test) yio va mépovpe Ta 6TATIOTIKA SEGOUEVO GYETIKA
pe tov aplud tov Aégewv / ppdoemv mov amoktnOnkav peTd v moapéupoocn (PA.

Mapdapmmuo 4).

Ot ovppetéyovteg copmnpoocay Eexwplotd o kabévag pio epyocio oto omitt (PA.
[Tapdptnua 2) oty onoia Eyalav TV £vvola TV AyvVeoToV QPACE®V Kol AEEE®MV TOV

TEPAAUPEVOVTAL GTO ayYAKO TOT TPOYyOVdL Kol TV KATEDesav.
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AV K01 0 KATAAOYOG TOV ETTUYNUEVOV AyYMK®OV TOT TPOyoudidV ota eEAAviKG charts
NTOV OPKETA HEYAAOG, TO KPITHPLO TMV TPOYOLOLDV LE VONUA TEPLOPICE TIG EMAOYES KO
odnynoe tov gpevvnmn va Eeympioel to tpayovdt "Human" amd tov Rory Charles
Graham, yvootdtepo wg Rag'n'Bone Man. BpaBevtnke ota Bpapeia Brit to 2017 ko
éhaPe emiong to BpaPeio The Critics; Choice Award. To diumovp képdioe to Ppafeio
BBC Music yo 10 Bpetavikd dipmovp g ypovids to 2017 kot NTov vIoynelog
KOAMTEYVNS TS XPpovids. To Tpayoddt Tav 6Ty Kopuen TV EAANVIKGV airplay charts
Kol 0TI Kopveaieg 3 B€oelg tov iTunes ywo 13 gfdopddeg. Ot coppeTéyoviec ekTéOKOY

GTO TPUYOLOL TAPOKOAOVODVTAG TO emionuo PBivieo KA 6to YouTube.

3.4. Lviroyn) dedopévav

H mapodoa perét ympiotnke ovolaotikd oe 8 otddia 1 Pdoelg OTmg avapéponie
napondve (BA. Evomrta Mg MeBooov ‘Epguvac). Avti n evotnta Ba meprypdyet
dudkacio GLALOYNG OESOUEVOV OGS OVTH EPAPUOGTNKE Y10l TOVG GKOTOVS OVTNG TNG
Swatppnic (BA. Tivaxa 2).

STEP TIME ACTIVITY COMMENTS
e Odnyiec 06KV
Epompatoroylo EK TV TPOTEPWV
1 10° pésa oty TaéN e Emtpémovrav
EPMTNGELS
dtevkpiviong
e Odnyiec 60OnKav
SoumAnpmon EK TV TPOTEPWV
2 15’ AVKS (pre-test) e Emurpénoviov
peEca oty TaéN EPMTNOELS
dtevkpiviong
3 5’ Mapéppaon péoca e Epevvnmcg og
oty T4én — AKPOOTHG
TOPOVCiaom
TPOyoud1on
e Odnyiec oe
IMoprtég “My English évtunn Hopon
4 Xpiotovyévvov Project” epyacia e Asvomipée
(23 Aexepppiov - 8 | oto omitt TEPOUTEP®
Iavovapiov) dtevkpivion otV
48N
e Odnyiec 060KV
Soumnpoon €K TOV TPOTEPWOV
5 15° AVKS (post-test) e Emupénoviov
péca otV TaEN EPOTNOELS
dlevkpiviong
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Hopéppaon péca
otnv Taén — Epegvvntrg oog
20° TOPOVGiaom OKPOOTNG
TPOyoLd10V Agv
SOUTANP®ON EMTPEMOVTOV
AVKS (post-test) EPMOTNOELG
péca otV Taén dlevkpiviong
Hoapéppaon péca
oty Taén — Epevvntng og
20° TopovGioon AKPOOTYG
TPOyoudon Agv
SoumAnpwon EMTPETOVTIOV
AVKS (post-test) EPOTNOELG
péca otV TAEN dtevkpiviong
4’-6’€K0oTOg Yovévtevin Atopukéc,
KOTOYEYPOUUEVES
ovvedpleg

MMivoxog 2: Mepidnyn g dradikaciog cuiloyng dedopévev

v pdén, N eumepikn peAén mpaypotonomOnke and tov Oxtdfpro tov 2017 €wg
tov @efpovdpro tov 2018. H avovopio kot n UTIGTELTIKOTNTO TOV OTOTEAECUATOV
TovioTnkay otV opyn ™G HEAETNG. AgdoUEVOL OTL OAOL Ol GUUUETEYOVTIEC NTOV KATW
tov 18 e1dv, ot yoveilg Toug éhafav éva évtuomo yovikng adswog (BA. IHoapdpmmua 5).
[TeptéraPe Aemtopepn| meptypagn tng HEAETNG (TiTAOG, OVOLO Kol GTOXELN EMKOVOVING
TOV EPELVNTY] KOl TOL KON YN emomteing, N Slo@AAIon TG NOWKNG T avovopiog Kot
NG EUTIOTEVTIKOTNTOG TNG CULUETOYNG TOV TTod10H 6€ OAOKANPN TN drodkocia). [ va
amo@evydel omoladNToTE TOPEENYNOT 1 TOPEPUNVELR EK LEPOVS TMV YOVE®V, TO EVTLTTO
dostog yphomke omv eAnvikr] yAooca. Ot @doeic g perémg 6o ocvlinmmBodv

TOPOKATO AKOAOVODVTOG Lo XPOVOLOYIKN GEPAL.

1. Ouvovppetéyovieg EraPav éva epotnuatordyto. Eiyav evnuepwbet yio to mog va
TO OAOKANPOGOLY TPV 10 Tapovv. O ypdvog mov giyov otn 61600 TOLG NTOV
10 Aemtd. Tivovrav Oektd epotiuota  devkpiviong. Xto  TEAOG  TOV
YPOVOSAYPAUUOATOS, £VOS CUUUETEY®V GLYKEVIPWOGCE TO EPMTNUATOAOYLO TOL
coUTANPOONKAY Kot Ta TapEdmoe otov epeuvnth. Kavéva epotnuatordylo dev
epLEAGUPave To OVOLATO TOV GUUUETEYOVIMV.

2. 'Evo AVKS (pre-test) 600nke og kd0e ovupetéyovta yio vo, cOUmTAnpwOel evtdg
15 Aemtddyv. Ot odnyieg yw v olokAnpwor elyav Mon mponyndel ot ot
CLUUETEYOVTEG NTAV EAEVOEPOL VO pOTHGOLV TVYXOV EPMOTNGELS dlevkpivions. Ot

GUUUETEYOVTEG 0V YVOPILOV TNV TTNYN TOV ALEEMV KOl TOV OPAGE®Y. AnAadn,
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dev NEepav OTL TO LVAIKO Tov a&loAoynOnKay TpospyeTol amd ToVG GTiYovg EvOg
TPOyoudloh. ZT0 TEAOG TOV YPOVOILOYPAUUOTOC, VOGS CUUUETEX®V CVYKEVIPWOGE
TOL TEGT TOV VIOPANONKAY GTOV EpELYNTY. AEV GUUTANPOON KOV TO OVOLOTO TOV
GUUUETEXOVIOV.

H mopépPaon tov epguvnmi oty taén kot 1 k00T TOV GLUUETEXOVIOV GTO
TPOYOLSI-6TOXO0 akoAoVONoay auécmg petd v ohokAnpwon tov AVKS (pre-
test). O epegvvnTig evUEP®GE TOVS GLUUETEYOVTEG OTL Bal akovoovy Katl Oa
napakoAovdncovy to Bivieo kKM £vOC ayyAkod Tom Tporyovdiov oto YouTube.
H 6An dadikacio mpe 5 Aentd. O gpguvnng NTav GLOTNAOG KOTA TN O10PKELN
VTG NG O1001KOGIOG TOPATNPDVTOG TOVG GUUUETEXOVTES KOl TIS OVTIOPAGELG
Tovg, ot omoieg ocvinOnkav cvvomtikd oe 2 Aemtd petd 1O TEAOG TOVL
Tpoyovdod. Ot epOTOES TOV TEOMKOV GTOVS GUUUETEXOVTIES NTAV OV NTOV
€EOKELMUEVOL LLE TO TPAYOVIL KOt TAG TOVG PAVNKE.

H avéBeon tov "My English Project" ntov to enduevo Pripa. Ot cuppetéyovieg
Ehafav okdmpa TV gpyacio avti ®GTE Vo 0OAoKANpmOEl Kb '0OAn ™ dibpkela
tov Xpotovyévwev (23 Askeufpiov - 8 Iavovapiov). Oleg ot oomyieg
CLUTEPIANPON KOV 0TV epyacio 6 dOKTLAOYPAENUEVT LOPOY|. Agv d0ONKaV
TEPAUTEP® OLEVKPIVIGELS OYETIKAL LE TOV TPOTO SEENY®YNG TNG £PELVOAG TTOV
énpeme va 01e€0yAyouy e TO GKENTIKO OTL ALTO OEV NTAV U0 TTUYN TOV TPEMEL
va avaivBel oty mapovoa perétn. ITIAnpogopiec oyetikd e Tov TpdmO pE TOV
omoilo TeEMKE YEPIGTNKAV TNV AVEDPEST] TNG EVVOLUS TOV AyVOOTOV AEEEMV KOl
ekQpdoemv TapacyEdnkav otn cuvévtevln.

‘Exovtag e&okelmbel pe v évvola tov AEEemV-GTOY®V Kol TOV PPACE®MY HEGH
and v gpyaoia, ot cvppetéyovres Elapav o AVKS (post-test). Onwg Exet om
avoeepbei t6o0 to AVKS (pre-test) 66o kot to AVKS (post-test) sivar axpifog
t0 1010 pdypa. H Pacikn dapopd eivar 0Tt ypnoporom)Onkay yio tn HETpnon
OLOLPOPETIKMVY TTLYMOV. TO TPAOTO PETPNGE TN YVMOOT] TOV GUUUETEXOVIWOV GYETIKA
pe TG AEEEIG-OTOYOVG KOt TIG PPACELS TPV omd TNV €kBECT TOLG GTO TPAYOHOL-
0T10Y0, EVD TO OEVTEPO UETPNGE TNV YVAOGT TOV GUUUETEXOVIMV GYETIKA UE TIC
AEEEIC-GTOYOVC KO TIG PPACELS HETE amd €kBeGM TOVE GTO TPAYOoVOL-6TOYO0. AVTN
N Aemwtopépela Oev  OMOKOAVQONKE TOTE OTOVG GUUUETEYOVIEC, MOTE T
amoteléopata va givar aldomora.

Xmv wpaén, Ol GLUUETEXOVTEG eKTEOMKOV 6TO TPayohdl-6TdY0 otV TAEN
napakorovfdviog to emionuo Pivieo kM oto YouTube otnv apyn tov

pabnuotog. Aev 060nke kapio gwdomoinon yo o Tt o akolovdnoel 610 TEAOG
13



oV podnuatoc. AkoAovOnoe éva Kavovikd padnuoa ayyMkne yAowoocog kot 20
AEMTA TPV amd TO TEAOG TOL HOOMLOTOG Ol GUUUETEXOVTEG EKTEOMKOV EK VEOL
610 Tpayovdl. EvBapplhvoviov va tpayovdodv 1 akdpo Kot vo yopehovv GTo
Tpayovdtl. Xtn ovvéyeia d00nkav ta. AVKS (post-test), ta omoio émpeme vo
OAOKANPOGOLY HéEc o€ 15 Aemtd. Aev emTtpémovioy EPMTAGELS OELKPIVIOTC.
210 TéAOG TOV YPOVOSLOYPAUNIATOS, £vaG CUUUETEYWV cuykévipwoe to. AVKS
(post-test) mov vroPARONKAY oTOV EpeLVNT AEV GUUTANPOONKAV TO OVOUOTO
TV ovppeteydvtov. H OAn Owdikacio epoapuootnke HECH OTNV TPOTN
ePoopdon et TIC O10KOTEG TV XPIOTOVYEVVOV.

7. H dw mpaxtikn e@oppoctnke Kot moAl v emopevn gfdoudda  ympic
TPONYOVUEVN TPOEWOTOINGN 1 €00TOINGT TPOG TOVG GLUUETEYOVTEG. 'Eva
obvoro tpidv AVKS (post-test) cuAdéytnke yio vo. LETPNGEL TV OTOKTNON
AEEMOYIKNG YVAOOTG TOV GUUUETEXOVTOV KOl TNV OopvnoéveLoT| tov Aeihoyiov
pEc® VOGS ayyAkol Tom TPyovd1ov.

8. Ta mocotkd amoteléopato anéueve va oulnmmbodv ce oxéon He TO TOLOTIKA
AMOTEAECLLATO, TOL OTTO10L GLAAEXOMKOV LE TN LOPPY| TPOPOPIKADV GUVEVTELEEWV.
O apBpds KoL n VoY TOV EPMTNCEMV Y1d TIS GLVEVTEVEELS elyav mpokabopioTel

TPV OO TN GLAAOYN TOV TOGOTIKMV SEGOUEVAV.

3.5. IIpogTopocio TV dedopévorv Ko a&loldynon

Avt 1 evomnTa Bo TAPACYEL TANPOPOPIES GYETIKA LE TV TPOETOUAGIO TV dEGOUEVOV
Y10 GTOTICTIKESG KO TOLOTIKES VOADGELS VA Ba d00gl 1d1aitepn éppaocn ot dadikacio
Katovopng Twv arotehespdtov tov AVKS tests.

To mpdto Prpo TG TPOETOAGING TV OEOOUEVOV NTOV VO GLYKEVTP®OEL 0 apOudg
TV AMEemVv kol Ppacewv Tov Ba cuvBétovy Ta avtikeipeva mov Ba TepAneOovy t6G0
oto AVKS pre-test 660 kot ot AVKS post-tests. Metd and avtd 1o apyikod Prua,
énpene  vo  oxedlootovv ol owdikacieg Pabuordoynong. To  oapyikd cvotnua
BaBporoynong g Kiipakog yvoong Ae&ihoyiov mapovoidletan otov Iivaka 3.
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Katnyopieg autoavadopdg MiBava ‘Evvola TwV amoTeAECUATWY
anoteAéopata
l. > 1 H A&€n eival tedeiwg ayvwotn.
Il. > 2 H Aé€n elval owkela ald n onuooia tng dev
/ elvat yvwortn.
e
N, —— /;v 3 Eudaviletal éva 6woTo GUVWVUHO
v, &= L > 4 H Aé&n xpnolpomoleital e onUAcLOAOYIKN
/ KOTaAANAOTNTA O€ Lo TpoTao.

V. > 5 H Aé&n xpnolpomoleital e onUACLOAOYIKN
KOTOAANAOTNTA KOl YPOUUOTIKA aKpiBeLa ot
pla tpotaon.

Mivakog 3: VKS Katnyopisg avtoavaeopds: "Evvora tov amotelespdrov ( Wesche & Paribakht,
1996: 30)

Onwg amekovileTol 6TV TOPATAVEO GYNUATIKY ATEKOVIOT), pia dyvootn AEEn / epdon
(xamnyopia I) AapPaver 1 Babud. H Babpoioyia 2 divetar 6tav ot AéEelg / ppdoelg etvan
oweleg, 0AAG M onuaocia tovg eivar dyvoot (kotnyopio 1), kabdg kot OAec ot
AavBaopéveg amavinoelg ot katnyopieg I, IV xar V. Ioapéyeton Pabporoyio 3
Babuwv edv éva cwotd cuvavopo N petdepaoct mapéxetol ite oy koatnyopio 11
IV. Mw PaBuporoyic 4 onuaiver 6Tt n AéEn ypnowonombnke pe AavOacuévn
YPOUUOTIKY, OAAG KOTAAANAY GMUAGIOAOYIKT LOPON GE Hid TPOTACT], VM didovtotl 5
Babpol otig mopaywyikég anaviioelg oty katnyopia V mov gival 1060 GNUOGIOAOYIKA
000 KOl YPOUUATIKO O®OTEC. Mo AemTOUEPT|S OVAAVLOT OA®V T®V KOTNYOPUDV
Babuoroyiog Kot tov TPOTOV LE TOV OMOI0 OAVTLUETOTICTNKOV GTNV TOPOVGO UEAETY
napovctaletan mapoakdto ([Tivaxog 4) yio vo mtapovsactel £va GUVIOUO GKETTIKO Yiol
TO, OTOTEAECUOTO. TOV amovepOnKay o€ (o Tpoomdlela vo cuUmePIAN@OovY dAeg ot

OLOLPOPETIKES TOAVES OTOVTIOELS.
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Kamyopia | Anotérecpa Eninedo yvodong ko eme&niynon
1
TPOPAN U

l. 1 ITAMpnc e€otkeimon e T popen| Ko TV £vvota g AEENG.

. 2 Mepun yvoon. EEokeimon pe ) popen g Aééng.
[TAMpnc dyvola pe v évvola g AéEng.

Il. 2 [Mapavonon g évvolag g AéEnc.

V. 2 [Tapavomon g Evvolag g AEENC.

V. 2 Axatovontn mpdtacn mov deiyvel e€otkeimon pe )
YPOLUOTIKN ] GUVTOKTIKY LOpPT) TNG AEENG aALG pe
ONUAGIOAOYIKN TOPEPUNVETXL.

1. 3 Mepkn| e€owceimwon pe o vomua.
H petdopaon €xel oxetikn évvoua.
H petdopoon vrodsikviel onpacioloyikn eEokeimon
OALG YPOULOTIKY Gyvotla (TapExeTal Eva Tapdywyo).

V. 3 Mepun e€owceimon pe 1o vonuo.
H petdopaon €xel oxetikn évvoua.
H petdepaon vmodeucviel onUacloAoyiky| eEotkeimon
OALG YPOUUOTIKY Gyvotla (TapExeTal EVa Tapaywyo).

V. 3 H mpdtaon onimvel povo ypappatiky Eotkeimon pe

AEEN / opdom.
H npotaom dnAdvel LOVo T GUVTOKTIKT £E0IKEIMON LE TN
AEEN / ppaon.
H mpdtaon dnimdvel povo onuactoAoyikn eE0KEImON L T

AEEN / ophon Tov ¥pNGIHOTOLEITOL AABOC GTO TEPIKEIUEVO.
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V. 4 [TAp1g Katavonon g évvolag g AEENG 1e TV axpiPn
LETAPPOOT).

V. 4 ITAYpNC onuacloAoyikn Katavonon e AEENG og pia

TPOTAGT, GAAG YPOUUOTIKA ) / Kol GUVTOKTIKG OTOY.

V. 5 Evtedmg katavonm AEEN He TN COOTH HETAPPOCT) KO Lo
KOTOvon T TPOTACT) TOL ONAMVEL TO OKPPEG VO TNG

AéENG oV TTpdTOO).

MMivakoag 4: Mivakag padporoynong T KAMPOKOS YVAGS TPOGUPIUOGUEVOS GTNV TAPOVSU NELETN.

A@ov  olokinpdbnke m odwkocio Pabpordynonc, To TPOKOHTTOVIA OEOOUEVAL
petopépOnkay oe éva VUAAO dedopévev SPSS (SPSS Inc., 2010a). Ot cuvolkég
BaBpoloyieg vy to pre-test wkou post-tests vmoroyiotmkav yio kdbe cvppetéyovta

e€etalovtag TPOCEKTIKA TIG OMAVINGES KOl KOTOTAGOOVTOS TEC OTNV KOTOAANAN

katnyopia fabpordoynone.

Ta mowotikd odedopéva eENyOncav pEGH SoUNUEVOV GULVEVIEDEEMV LE EPMTNOELS
avowtod tomov (Gall, Gall, & Borg, 2003) kot petaypdonkav oe éva apyeio Word
(Microsoft Corporation, 2010).

Onwg ocvpPaivel pe Tig dopnuéveg oLVeVTEDEELS, Ol epOTMOUEVOL EAafav TiG 1d1eg
EPOTNOES PE TNV 101 GePd evd 660 10 dvvotdv Alydtepn eveMio 00Onke otov
epeuvntn. ‘Evtexa ocvppetéyovieg epothnkav 115 1016 pOTAOELS, GAAL O1 EPOTNOELG

SLITLTTOON KOV £TGL MGTE Ol AMOVINGELS VO EIVOL OVOLYTES.

Ta dedopéva mov cLAAEYOMKav péow ovvevieLéewv avaAdOnkov Pdacel  pog
dwdkooiog tprdv otadiov (Creswell, 2007, Miles & Huberman, 1994), n onoia
nepteAdpuPave v TPOETOUACIO TV OEGOUEVAOV Y10 OVAALGT UE TN UETOYPOPN, TN
GLYKEVTPMOT TOV 0E00UEVOV € BEpaTA HECH LOG SLOOIKOGTIOG KMAKOTOINoNG Kol TNV

KATOYPOP| TOV OEQOUEVMV.
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4. Avaivon 0£00pEVOV KL ATOTEAEGRATO.
4.1. IlocoTikd amoTELEOPOTA

AvT0 10 KEPAANO TOPOVCIALEL TIC AVOAVCELS TOV £QPAPUOCTNKOY OTO OedOUEVOL Kot
€10dyel T0. amoTEAEGATE TOVG OVTIOTOLYO. € 0VTO TO KEQAANLO, TPMOTA Ba avaAvBovv
TO, QTOTEAEGLLOTO TOV EPOTNUATOAOYIOV, £€MEITO. Bl TAPOVOIAGTOVV TO. OMOTEAECUOTO

TOV TEPANOTOG KO TEAOG Oal TEPTYPAPOVYV TOL ATOTEAEGLATO TNG CLVEVTELENG.

Ta evpiuato oamd 10 epOTNUATOAOYIO Oa Tapovclactohy EeKlvdvtog omd To
OTOTEAEGLATO GYETIKA LE TIC GVVNOEIEG TNG LOVGIKNG TPOTIUNONG TOV GUUUETEXOVIOV,
ta. omoio. GVYKEVTPOONKAV G610 dg0TEPO LEPOS TOL epmTnuatoroyiov (BA. Tlapdapnua
3). Ohkot ot ovppetéyoveg (100%) oMMAwoav 0Tt Tovg apécel va akodV povoikr). Ocov
aPOPA T0 XPOVO OV APLEPMVETAL GTNV OKPOAGT) TNG OYYAIKNG LOLGIKNG (BA. Zyfua 2),
N peydAn mieoymoeio Tov padntov MAoce 6Tt akovv oxeddV Kabe puépa povotkn (N =
14).

How often do you listen to English music?

S0

G0

Percent

20

: ||

1 1 1 I
Almost every day A couple of times Rarely Almost never
throughout the week

Yynpa 2: Xpovog Tov 0QLEPAOVETOL GT1) LOVGLKY)
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Qc1000, 01 AdYOl TNG TPOTIUNONS TOVS NTAV TTOKiIAOL. To 0Tl TOVG PTLAYVEL TN dtdbeon
(60%, 9 pobntég) Nrav o mo dMUOEIANG Adyog Yo TV Tpotiunon tovg. H yaAdpwon
Kot 1 npepia nTav eniong apketd onpoeireis (50%, oniadn 8 podntéc), evod to 13,3%,
OMAadn dvo padntéc, anavrnoe 6t Evag AOYOg aKpOUoT G LOVGIKNG NTV Vo Ldbovv véo
Ae&oylo. Oco yio ) ovykévipmon o¢ £€vog AOGYoc 0kpOOoNS HOLGIKNG, OVTO

AVTITPOSAOTEVE UOVO T0 6,7% (1 PO1TNTIG) TOV AMAVINGEDV TOV GUUUETEYOVIMV.

Elvar evolagépov 0Tt oyedov OAot ot pabntég avépepav 6t cuvnBmg acyolobvtal Le
TAPAAANAEG dpaoTNPOTNTEG €VA aKOOV HOLGIKN. H mo ompoeidng mapdAinin
OpaoTNPOTNTO NTAV 1 YOAAPWOOT HE OIAOVG M YOpig KaODS OAOL Ol GLUUETEXOVTES
(100%) édwoov o Oetikny omdvinon o€ ovt T dpoaoTnprotTe.  AMAEG
dpaCTNPLOTNTES KATA TNV 0KPOAGY] LOVGIKNG TEPLEAAUPOVOY TNV EKTEAEGT]) GYOAK®DV
epyactov (20%, n = 3), v avayvoon Pipriov (6,7%, n = 1), to mayyvior (33,3%, n =5)
(46,7%, n = 7), tov xop6 (33,3%, n = 5) kot tov abAntioud (26,7%, n = 4). Ailel va
onpedel OTL TAPOLO TOL TO EPOTNUA AVTO AKOAOVONONKE AO 1oL OVOLYTH OTAVTNON
oV EMPENE VO GUUTANP®OEl amd TOVG GULUUETEXOVTIEC, KAVEVOS OO OVTOLG OEV

npdcbece AhAeg TAPAAANAES OPACTNPLOTNTES.

"Exovtog olamotdostl 6Tt OAOL 01 GUUUETEYOVTES amOAaUPAvOVY Vo akoOVE LLOVGIKT], TO
EMOUEVO GUVOAO EPMOTNCEMV SEPEVVNGE TTOL0L (0T LOVGIKNG AKOVV KOl OV TOVG OPEGEL |
HOVGIKT 6TO TPEYOVTO HOLGIKG charts, dnAadn ta ayylMkd mom tpayovdie. To mo
IMUOPLEG 6TVA LOVGIKNG HETalD TV ovppeteydviov frav h mor (N = 12). H povowkn
Hip-hop Ntov eniong éva mpoTindpevo €160¢ LOVGIKNG Y10 ATYOUG LOVO GUUUETEXOVTES
(n =2), evéd n pok povoikn apece povo ot petovotnta (N = 1). Ta dAlo €161 pOVOIKNG

oV BOOMNKOY (O EVOALAKTIKEG EMAOYEG OeV glyav emAeyDei.

Ocov agopd v dmoyn tov podntodv yioa o ayyAkd mon tpoyovdia, 14 padntéc
(93,3%) MMAwoav 0Tt TOVG aPEGOVY YEVIKA, VD LOVO €vag (6,7%) 1oyvpiotnke OTL dev
oV apécovv. Ot Adyot Yo TIG OETIKEG AMOVTNGELS OTOTEAOVCAY TNV YLYPOLUIO Kot TN
olokédaon (N = §), ) BeTikn Ko KvnTipla ETPPOT| TV TOT Tpayovdlwv (N = 9), 10
YEYOVOG OTL avTd TO GTVA TOVS BonBA Vo GVYKEVTP®OOVV EVE KAVOLV TNV €PYAGIO TOVG
(n=1) kot va pabovv véo Ae&hdyio (N = 2). H kdpla autio yro v apvnTikn amdvinon

amévavTt oTo dNpoeIAn charts pmopet va cuvoyiotel og opotopopia tov otod (N = 1).

AvT0 10 0HVOLO EPOTNCEMV OAOKANPMONKE LE EPOTACEIS OV SEPEVVOVCAV TO TLO

TPOTIUNTED ALYYAIKO TPAYyOUdL TOV GUUUETEXOVIMOV KOl TO ETIMEOO YVMOGNG TOL ElYAV MG

npog to vonua (epotiuata 3g, 3h, 3i kot 3j, PA. [Topdptnua 3). Aev frav Ekainén to
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veyovog ott 1o 80% (N = 12) tov cvppetexdviov oyvupiotnke OTL giye €va WdlaitePo
ayommuévo ayyhkd tpoyovdt, Aapupavovtag vedyn to yeyovog ot to 93% (n = 14)
glyav dmoet pa BTIKN AmAvVINoN GTO OV TOVG APECEL VO OKOVV GTNV OYYAIKT LOVGIKN 1)

oL

[Tapd o VYMAS T0GOGTO TV EPpOTNOEVTOV TOV TaPadEXONKAV OTL YoV £Vl ayamnUEVO
ayyMKo Tpoyo0Ol, TO  ELPNUOTO OYETIKG € TN ONUOGIOAOYIKY YVAOON T®V
CUUUETEYOVI®V Y10 TO QYOTNUEVO TOLG TPayovdt (BA. Zynuo 3) mapelyov OVGIOCTIKN
avaTPOPOdOTNON TNV TPEYOVT Epeuva. MOVo 10 €va TETOPTO TV GLUUETEXOVTOV
(26,7%, n = 4) mapadéymrov 0Tt yvodpiiov To vonuo tov tpayovdtod evéd to 33,3% (n =
5) amdvtnoav 6t yvopifovv onuactodoyikd poévo Alyo Adylo kot téhog to 20% (n = 3)
ayvooOoaV EVIEAMG TN CNUAGIO TOV ayamnUEVOL TOVG TPAyoLd1oV. AvTd Ta dedouéva

gxovay TNV avaykn deaymync g TPEYOLCOS £PEVVAG EMITUKTIKT).

Tynpa 3: ZNROCL0A0YIKI] YVMGT] TOV AYUTNUEVOD TPAYOVILOD TOV CUUUETEYOVTOV

To molotikd gpdTnua (3]) MoV aKkoAovbel 6TO epOTNUATOAOYIO EpyeTarl MG Eva €100C
SLCTAVPMONG TNG TPOYLOTIKNG OTLOGIOAOYIKNG ENLYVMOONG TOV GUUUETEXOVI®OV Y10l TO
ayomnpévo tovg tpayovdt. Ilapdro mov ot cvppetéyovieg Empene va  yplyouv
TOLAGYIoTOV 2 AEEELG 1) PPAGELS LLE TOL EAANVIKA TOVS 1G00VVOLO OTd TO AyOmUEVO TOVG
TPOyoLOdl, kavévag amd avtovg (N = 8) dev onueimoe mavo and 2 AéEels. Me oyeddv
TOVG HGOVG amd ovTovS va £xouv Ypdwyet 2 AEEELS Kat TIG EAANVIKES LETOPPACELS TOVC,
npénet vo, Toviotel 01t to 6,7% (n = 1) Ba mpénel va BewpnBei avallomoto dedopuévng
™G avopBoypapiog ayyAMkdv Aéemv kol TG AovOaGHEVNG EAAMVIKNG WETAPPOOTC.
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Téhog e€apetikd onuavtikd givar 61t n wAsovotnta Tov cvppetexoviov (83,3%, n =
12) avépepe OTL giyav extebel 610 ayamnuévo Tovg ayyAKO Tpayoudt £6® amd va
péonpo  ayyMk®v. Avtd TO0 CUUTEPOCUO KOTEGTNOE OKOUO TO ENELyOLGO TNV

OAOKAN PO TNG TPEXOVCOC EPEVVNTIKNG LEAETNG,.

Ot emdpeveg 600 EPMOTNOELS, Ol OTOIEC TPOSTAONCAY VO GLUYKEVIPMGOVY TANPOPOPIES
OYETIKO pE TIC ovvnbeleg tov pontov 6cov aeopd TV TPAOTIUNGCT HOVGIKNG,
TePLEAGUPOVOY GTOLYEIDL GYETIKA HE TNV TPOTUMUEVT TOToBesio Kol dpa aKpOAoNS
HLOVGIKNG KOl TIG TNYEG LOVGIKNG omtd T SNUOQIAY] pHéca evnuépmaong (epotoelg 5a, 6a,
6b, 6¢ ko 6d, BAéme mpoodptnua 3). Qotdc0, AT Ta anotelécpaTa dev Kpidnkav
YPMOLQ Y10 LETAYEVECTEPES OVOAVGELS Kal, OC €K TOVTOL, TOPOoLGldlovtal £0® TOAD
ovvtopa. Ot GUUUETEXOVTES AVEPEPOV OTL KUPIMG 0KOOV HOVGIKY oto omitt (N = 13),
oALG TO KAVOLV Ko oTO TAPTL Kou 6T0 omitt €vog @idov. Ocov apopd Tig mnyég
HOVGIKNG amd OMUOPIA péce evnuépwong, M mAlateopua dadiktoov YouTube
eppaviomke ©g éva caeés eapopl Omwg omewovileton oto Xynua 4. Avti 1
SmioT®ON JIKAOAOYNGE TNV AmOPOCT] VO TOPOLGLUCTEL TO ayyAMKO 7O TPayoHoL

puéom evog kavoiov YouTube oto tpéyov epguvntikd £pyo.

Yympa 4: TInyég g ayyMKNS TOT POVOIKIG

Ta dedopéva Tov GVAAEYONKAY amd To Teipapa EEETAGTIKOV TOCOTIKA Kot avalvOnkay
HEC® OTOTIOTIKOV OVOADCE®V. XINV TOPOVCH UEAETN €POPUOCTNKE €va TECT
Kolmogorov-Smirnov (K-S) kot éva teot Shapiro-Wilk ywo vo 600ei puo eidvar g
Kotavopng tov dedopévav. H pundevikn vrdbeon Ntav 0tL «o mAnfucpudc dwovépetan

KOVOVIKAY.
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Kolmogorov-Smirnov® Shapiro-Wilk
Statistic Df Sig. Statistic df Sig.
PreTest ,128 15 200 ,945 15 ,456
PostTestl ,129 15 ,200* ,967 15 ,814
PostTest2 ,165 15 ,200* ,960 15 ,697
PostTest3 ,154 15 ,200* ,943 15 AL7

*. This is a lower bound of the true significance.

a. Lilliefors Significance Correction

MMivakag 5: TeoT KAVOVIKOTNTOG

Ta 1e0t Kavovikdtrag (Ilivakag 5) pog £0wcav ta ATOTEAEGLOTA TTOV 0OTYNGOV GTNV
epapuoyn mapopetptkng otatiotikng (Larson-Hall, 2010). To yeyovog 61t 6la. ta T80T
KOVOVIKOTNTOG OEV NTAV GTATICTIKG GNUOVTIKG (OAEG O TIHEG P KOl oTo 000 TEGT ivan
peyoivtepeg and 0,05 = 5%) odnynoe o10 cvumépacpa OTL 1| UNOEVIKY LVdBeon dev
umopovoe vo. amoppupbei (Kolmogorov-Smirnov test: p = 0, 20 = 20% yw to T€0T
PreTest, PostTestl, PostTest2 ka1 PostTest3, Shapiro-Wilk test: p = 0,45 = 45% ywo. t0
PreTest, p = 0,81 = 81% yuw 1o PostTestl, p = 0,69 = 69% vyia to PostTest2 kou p = 0,41
= 41% yw 10 PostTest3). Mg dAha AOYl0, oVTA TO OMOTEAEGUOTO OElYVOLV OTL M
KOTOVOUN TOL OElyUATOC NTOV QUOIOAOYIKN. ALTO HE TN OCEPA TOL EMETPEYE TNV

EPAPULOYN HOG TOPAUETPIKNG CTOTIGTIKNG 1 omoia Tpdkettat va sulntnOel mapakdTm.

H ctatiotikn dadikoasio mov epaplocTnKe yio Ty £6TA0N TOV PACIKOV EPELVITIKMOV
gpomudtov e tpéyovcag peAéms (PA. Evomra Epsvvnrikéc epmtioelg) ntav 1o
otoToTikd 10T (evyopopévov dstyudtov (paired-samples t-test. ‘Exovv dwe&oybel
apKeTd oTaTIoTIKd T80T Cevyapopévov detypnatov (BA. Ilivaxa 5) yio va diepguvndet
Katd tésov ot KEAAnvec podntéc expabnong mg ayyAkng foctkod emmédov Umopovv
VO ATOKTHOOVV YVMOGELS ayyAkoD Ae&iloyiov, akoVYOoVTaG Kol AoYOAOVEVOL LE OLYYALKA
o Tpoyovdn oe p taEn» (Epsvvnrikn gpdtmon 1) kot av «Mmopodv va
QTOUVTLOVEDGOLV TO OyYAIKO AEEILOYIO OKOVYOVTOG KOl GGYOAOVUEVOL UE TO Oy YALKEL
mom tpayovdln o€ o TaEN» (Epevvntikn epdtnon 2). ‘Eywve o oglpd moAhamAdv
OTOTIOTIKOV TECT (ELYOPOUEVOV OEIYUATOV Yio TN CUYKPLON TOV OTOTEAEGUATOV

YVOONG TV GUUUETEYOVI®V GYETIKE e To AeEhoy1o petald tav pre-test kot post-tests.
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Pre-test Post-testl Post-test2 Post-test3
Mean 1,7333 2,4190 2,4349 2,5175
Median 1,6667 2,2857 2,5714 2,5714
Variance 174 ,387 ,297 ,401
Std. Deviation 41661 ,62249 ,54499 ,63350
Minimum 1,10 1,29 1,33 1,38
Maximum 2,57 3,48 3,33 3,38

IMivakag 6: ZOvoyn TV PETPOV KEVIPIKIG TAGG KO SLUGTOPAS Y10 GUVOMKA 0T0TEAEGNOTO Pre-
test ko post-test (N = 15)

M cvykpitikr] avédivon oe Cevyn (BA. Ilivaxa 6) pmopel va eivar evOoesKTiky g

AmOO0GNG TOV GUUUETEXOVIMV Kol TNG TPOoOdov Tovg. Me dAha Adyia, To TpmdTo LEVYOC

nov Ba e€eTaoTEl, TO OMOI0 OMOVTA GTNV TPAOTN EPEVVNTIKY EPAOTNGCT, TEPIAAUPOVE TaL

amoteAéopato tov pre-test ko to amoteAécpata tov post-testl. YnnpEe onpavrikn

dapopd ota amoteréopata peta&y tov pre-test (M = 1,7, SD = 0,41) ko Tov post-testl

(M =24, SD = 0,62). Ta anoteréouato. avTOD TOV TEGT (EVYUPOUEVOV SELYLATOV,

onAadn t (14) = - 2.761 ko p <0.05, éde1&av ot 1 péon Paduoroyio post-testl frav

vynrotepn (t = -2.761, df = 14, p = ) and 10 péco 6po tov pre-test. ‘Etor, vanpée

TPAYLOTL L0 GTOTIOTIKO CTIUOVTIKT Sopopdl LETOED TMV ETOOCEDV TOV LadNTOV GTO

AeEMOY10 peTa&L Tov pre-test kot Tov post-test.

Multiple Paired Sample t-Tests

Lexical ltem | Pre M SD Post T df Slg. (&
ML12.3 tailed)
Human 2,8000 1,65616 3,7333 1,22280 -1,859 14 ,084
3,8000 1,20712 122 14 905
3,8667 1,24595 130 14 898
Foolish 1,2000 ,41404 2,9333 1,53375 -4,250 14 ,001
3,0667 1,38701 -238 14 ,815
3,8667 1,24595 1,666 14 118
after all 2,1333 14322 2,7333 1,03280 -1,655 14 120
3,0667 1,38701 688 14 503
2,9333 1,09978 292 14 774
Don’t put 1,4667 ,51640 2,0667 ,88372 1.964 14 070
our blame 1,9333 70373
Zm me 2,2000 1,01419 42 » o
, s -1,169 14 ,262
Deceived 1,1333 35187 1,8000 56061 -3,568 14 003
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, 14322

1,8667 676 14 510
1,8000 41404 -,676 14 ,510
out of luck 1,6000 ,63246 2,2000 94112 1,790 14 095
2,0000 ,53452 - 880 14 304
2,2000 94112 701 14 442
Opinion 1,8000 1,20712 3,0000 1,60357 11,964 14 ,070
3,6000 1,40408 333 14 744
3,2667 1,43759 702 14 442
Lie 2,1333 1,40746 2,9333 1,27988 1,382 14 189
2,8000 1,20712 764 14 458
3,2000 1,08233 292 14 774
beg for 1,2667 45774 1,9333 ;70373 2.870 14 012
1,7333 45774 000 14 1,000
1,6667 48795 619 14 546
forgiveness 1,3333 ,48795 1,9333 96115 1,964 14 070
1,9333 ;70373 000 14 1,000
1,8000 41404 435 14 670
That's all it 1,6000 ,50709 1,8000 41404 1,146 14 271
takes 1,8000 ,35187 341 14 738
1,8667 41404 151 14 882
Mistake 2,9333 1,66762 2,9333 1,38701 000 14 1,000
3,1333 1,59762 222 14 ,827
3,2000 1,37321 636 14 535
Prophet 1,5333 1,06010 2,6000 1,40408 2,615 14 020
2,7333 1,06010 000 14 1,000
3,0000 1,46385 526 14 607
Messiah 1,4667 1,06010 2,9333 1,38701 3,460 14 004
2,9333 1,38701 202 14 843
3,1333 1,45733 000 14 1,000
somewhere 1,2000 /41404 2,0000 1,13389 2,449 14 028
higher 1,9333 ,70373 1784 14 096
1,9333 ,96115 -435 14 670
Prove 1,3333 ,48795 1,4667 ,63994 619 14 546
1,8000 41404 1,784 14 096
1,8667 ,35187 -435 14 ,670
I do what | 2,0000 84515 1,8667 99043 343 14 737
can 1,9333 ,25820 -250 14 ,806
2,4000 ,91026 1,974 14 068
I'm just a 2,0000 1,46385 2,2000 77460 468 14 647
man 2,6667 1,34519 1101 14 290
2,6000 ,91026 168 14 869
Blind 1,6667 1,04654 2,8667 1,50555 2,238 14 042
2,4000 1,05560 564 14 582
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2,4000 112122 | oo 14 301
Through 1,4667 51640 1,9333 25820 2,824 14 014
1,8667 35187 564 14 582
2,1333 91548 1,075 14 301
Way 23333 | 1,29099 2,9333 153375 | | o 14 322
2,3333 89974 1.910 14 246
2,6667 1,17514 802 14 388

IMivakag 7: Anoterléopnoto TOALOTIAOV TE6T (EVYAPOUEVOV dEYPATOV Y10 6heg Tig AEEEIS Ko

ophaosig Tov pre-Test, Post-Testl, Post-Test2 kon Post-Test3

Ta guppato ToV PHETPAVE TNV KEVIPIKY TAGCT Y10 TO. GLVOAKE OMOTEAEGLOTO GTO Pre-
test, post-testl, post-test?2 kou post-test3 (Ilivakag 6) emPefoarmbnioy dieodikd and ta
ATOTEAEGUATO, TOV TOALATA®V Te0T (gvyopmpévav detypdtov (multiple paired sample
t-Tests) (ITivakoag 7) mov mparyporomomOnkay yio Kabe AEEN Kot ppAoT| LELOVMOUEVAL.
M mo mpocektikn €Eétaocn avtdv TV amotelecudtov £6eie  afloonueimta
eupnuoto  (onpetwpévo pe  évtova YPOUUOTO) OYETIKE HE TNV OomOKTNOTN Kol
amopvnuovevon Kabe AéEnG / ppdong amod tovg cvppetéyoveg (Iivaxkag 7). H ovykpion
petald g péong Pabuoroyiag oto pre-test (Pre M) kot g péong Pabuporoyiag oto
post-testl (Post M1) deiyver tnv amdktnomn AeEihoyiov amd Tov GUUUETEYOVTA. AVTO TOV
elvar aloonpeioto dpmg eivor 0t amd tig 21 AéEeg ko epacelg vanpée o AEEN -
mistake - kot o epdon - I do what | can - mov wpokdrecav TPOPANUATIOUO OGOV
aQOopd TNV AmOKTNON.

H AéEn mistake ftav 1o povo Ae&ikd Aqupo pe akplPog o 1610 amoTeEAEoHOTO HECTG
TG avdapeoa oto pre-test (Pre M = 2,9333) kou to post-test (Post M1 = 2,9333)
COLPOVO UE TO OTOTEAEGUOTO TV TOAAMATA®V TeoT (evyapouévov detypdtov (
[Tivaxoag 7). Oa pmopovcape 10te vo vroBécovpe OTL ot GuppETEYOVTEG O¢ Peltimoay
NV YVOON G oVTO TO AeSIKO AU, KATL TOL UE TN OEPA Tov Oa TpokaAoVsoE o
oepd epomoemy. Mu tétota vobeon OBa Ntav mapdroyn ywpic va avoivBovv ot
oLYVOTNTES PaOLOAOYIOG TMV GUUUETEXOVIMV Y10 OLTY) TH GUYKEKPIUEVT AEEN.

Ta Zynuota 5 kot 6 LTOSEKVOOLV OTL OV KOl Ol HECEG TIMEG CLYVOTHTMOV Yo, TO
amoteAéopato TG AEEng mistake eaivovtav mavouordtumeg (Ilivakag 7), tav oty
TPAYUOTIKOTNTO SLAPOPETIKEG, KAOMG o1 cuyvotnteg 610 Post-testl Nrav vymidtepeg
(Mivaxag 7) . Me GAla. AOY1Q, Ol TEPIGGOTEPOL CLUUETEXOVIEG OMEKTNOAV YVMDON TG

AEENG.
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mistake

mistake
40+
40
30
309
"
w |
c [l
8 4
2 & 207
g 207 o
o
10 107
T T T T v T - T y N
Total unfamiiarity Partial unfamiiaity  Total recogrition, pertially Total recognition, correct Total unfamiiarty Partial unfamilaty  Total recognition, partially Total recognition, correct
correct use use correct use use
mistake mistake

Tyqpa S: Amotehéopata ovyvotitav Pre-test  Tynqpa 6: Amotehéopara ovyvotitav Post-testl

‘Eva dAAo apgiofntioipo Ae€ikd otoyyeio ntav n epdon I do what I can. Zopeova pe
T AMOTEAEGLLATO TOV TOAATADV TE0T Levyapopévav derypdtov (Ilivaxag 7), or péoeg
Babuoroyieg oto post-testl (Post M1 = 1,8667) ko post-test2 (Post M2 = 1,9333) frav
yopmAdtepeg amd Ti¢ avtiotolyeg Tov pre-test (Pre M = 2,0000) mov mpaktikd @oiveton
va punv €xel vomua. Ilpwv mepdoovpe 6€ 0MOOONTOTE GUUTEPAGLOTA, L0 ETIGKOTNON
TOV OTOTEAEGUATMOV GLYVOTNTOG Y10 QTN TN GLYKEKPWEVN @Opdon Ba pmopovce va

pi&el pmg og avTO OV PaiveTal VA Elval oVIYHOTIKO.

| do what | can I do what | can

Percent

w
8
Percent

T T T T
Total unfamilarity Partial unfamilatty Partial recognion  Total recognition, partially
correct use

T T T
Total unfamiliarity Partial unfamiliaity Total recogntion, correct use
Ido what| can I do what I can

Tyqpa 7: Amotehéopata ovyvotitov Pre-test  Iymqpa 8: Amotehéopata ovyvotitov Post-testl

| do what | can

100

Percent

T
Total unfamiliarity Partial unfamilaity

I do what | can

Tyqna 9: Amotedéopata ovyvotitev Post-test2
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Onwg eaivetor ota Zyfuoata 7 & 8 akdpa Kot LETA TNV £KOECN TOV GLUUETEYOVI®V GTO
Ae&lOY10 pécm ¢ avabeong g epyaciog, Yo To €va TPITO TMV GLUUETEXOVIOV TO
VOO KOt TN LOPPT TNG PPACTS NTOV EVIEAMG AyvmoTo. AKOpa o Tepiepyo @aiveTot
va gival o yeyovdg OtL oto post-test?2 oe oOykplon pe to pre-test kor to post-testl
vinpée ovte évag ovuuetéywv e€otkelmuévog TANPOG pe ™ epdon (Zynua 9). Oco
TAPAAOYO KL OV QaiveTal, VITAPYEL Ho €EYNCT TOL TPOKVITEL OO TIG ATAVINGELS TOV
ocoppeteyoviov. Ta anotedéopata amd T AEEILOYIKA TEGT KUHOIVOVTOY G 10 KALLOKOL
petaéy 1 ko 5, eetalovtag Oyt LOVO TN TPOSANTTIKY OALA KOl TNV TOPOYOYIKY] YVAOOT.
e o tpoomddeia va katoldpfovpe Tt cuvEPT pe T epdon I do what I can, Eekivnoope
P €PELVO TV ONMAVINCEMV 7OV €3OGV Ol  GULUUETEXOVTEG MOVO Yo Vo
GLVEWONTOTOMGOLUE OTL 1] pila LOG TETOLOG AGAPELNS EYKELTOL TOGO GTIG TPOCANTTIKES
000 KOl OTIG TOpAy®YKEG Tovg oOegotntes. H mieoynogio tov cvppeteydviov
oKEQPTNKE OTL Yyvoplov TN @pdon O6tav otV TPOYHOTIKOTNTO £6M0AV U0 COOTY
HETAPPOUCT KOVO €VOC UEPOVLS TNG QPACNG M WO UEPIKMG CWOOTH UETAPPOACT TNG
epbong. Xe autd ta Tpiol Te0T VINPEE HOVO €VOG GUUUETEY®V O OTOilog £0M0E UiaL

EVIEADG OOOTN HETAPPacT Kot Edmae pia opOn tpdtacn oto post-test 1 (Zynua 8).

Topo, oTpéPOvVIOc TNV TPOGOYN HOG TPOS TO OEVTEPO EPELVNTIKO EPMOTNUA, TO
OTOTEAEGUATO TOV TPOKVTTOLV OO TIG OTOTIOTIKEG OVOAVCELS TPOEKLYOV OO TN
oLYKploN UETOED TV amotehespdtov tov Post-testl kot tov Post-test2 kor ot
ocuvéyela petald tov Post-test2 kat tov post-Test3. Xtov IMivaka 6 to devtepo Levyog
ATOVTO G OEVTEPT] EPELVNTIKO EPMTNUO KOl TEPIAaUPAvEL Ta amoTeAécato tov Post-
test] xon tov Post-test2. Agv vp&e GTOTIGTIKA OMUAVTIKY O10POPE GTO ATOTEAECLLATOL
peta&y tov post-testl (M = 2.41, SD = 0.62) kot tov post-test2 (M = 2.43, SD = 0.54).
Ta anoteléopata avtov Tov T80T (evyapouévov detypdtov, oniadn t (14) = - 0,061
kot p> 0,05, £6ei&av 0TL N péom TN yo o post-test2 dev nrav vyniotepn (t = -0,061,
df = 14, p = 0,953) and ™ péon Tun tov post-testl. Q¢ ek toLTOV, dEV VINPYE
GTATIGTIKA GNUOVTIKT O10(popd HeTAED TV EMOOCEDV TOV HoONTOV 6T0 AEILOY10 post-
testl kot post-test2. To teAevtaio (eVyog, TO0 omoio AMOVIA E€MiONG GTO OEVTEPO
EPELVNTIKO gpOTNUO Kol emoAnfedel To amoteAéspata Tov 0gvTEPOL (EVYOUC,
ovumeptélafe P cvykpion petald tov omotelecpdtov tov Post-test2 kol tov post-
Test3 (PA. ITivaxa 9). Agv vanpée onuavtikn dtapopd otig Pabpoioyieg peta&h tov
post-test2 (M = 2.43, SD = 0.54) xou tov post-test3 (M = 2,51, SD = 0.63). Ta
OTOTEAEGUATO OVTOV TOV TECT (evyapmuévav oetypdtov, oniadn t (14) = - 0,043 kot

p> 0,05, £dei&av 611 0 pécog 6pog Tov Post-test3 dev NTav vymAotepog (t = -0,043, df =
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14, p = 0,67) and 10 péco 6po post-test2. 'Etcl, dev vANpye OTATIGTIKO GTUOVTIKY|
Slapopd LETAED TV EMOOGE®V TV LoONT®V 610 Ae&Adylo Post-test2 ko post-test3.
Mo Aemtopepng avaokonnon tov arotedecpdtov otov [livaka 7 oamotteitol yio vo
e éyEovpe TV €yKLPOTNTO TOV TPOTEWVOUEVDV amotedecpdtov otov [livaka 6. Omwg
eaivetor otov Ilivaxka 6, ot pantéc emédeilav KaAvteEPN amddoon oto Post-test3
(ovvolkn péon Pabuoroyio = 2,5175) amd 6, 1Tt oto post-test2 (cuvolkn péom
Boabuporoyio = 2,4349), n omoia pe ™ ogpd TG HTav vYNAOTEPN amd To POSt-testl(
(ovvolkn péon Pobuoroyia = 2,4190). Avtd Ba pmopovoe va Bewpnbel ¢ évag
OKAOAOYNIUEVOC TAPAYOVTOG Y10 VO OEXTOVUE OTL £val ayYAMKO TOT TPayoudt SOVAEVE,
OTNV TEPIMTOON HOG, EMOPKAOS MOTE Ot pabntég va datnpnoovy 10 AeEINOY10-GTOYO.
Avtd to amoteAéopata Thvtmg Epxoviol o ovtifeon pe Kdmola omd To amoTEAEGHLOTOL
tov ITivaxa 7. TTo cvykekpuéva, amd t1g 21 Aégelc kot epdoelg oxeddv ol cEG amod
avtég (7 Aégewg ko 5 o@pdoelg) mpokdiesav mpoPAnuaticpud Ocov  agopd TV
amopvnuovevon tov Aelhoyiov pECH ayyAMKOV TOm Tpayoudidv Kot €0ecav To
EPOTNUO €hV, KOL OV vol, HEYPL TOwo onueio ot padntég g ayyAknig YAMGoog
Bopovvrol o Aoyl Kot TIG OPAGELS amd £V TOT AYYAIKO TPayoLdl MG EKTOUOEVTIKO
gpyoreio oe o Taén. Ta gvpnuarta yo avtés Tic 12 AéEelg ko paoelg mpdkeLtal vo.
ou{ntHovv ToPAKATO.

[Na va dwmotwbel av avtég ot AEEES Kol O PPAGEIS NTOV TPAYUATL SVGKOAO VO
OOV HLOVELTOVV, Omw¢ ¢aivetar otov Ilivaxa 7, mopatifevior to apgiofnmoruo
OTOTEAECUATO LLE TN HLOPOT| Ypoenudtmv, To ottoio orewovilovv Tig fabuporoyieg Tov
GUUUETEYOVIMV TTOV OVOAVOVTOL OG TPOG TIG CLYVOTNTEC.

To mpdTo apeiofnmotpo Aqupa ftav 1 epdon after all. Lopewva pe ta orotedéouata
Tov 180T Cevyapouévov dstypdtov (Ilivakag 7), n péon Poabporoyia oto post-test3
(Post M3 = 2,9333) Ntov oyetikd younAdtepn omd O, Tt oto post-test2 (Post M2 =
3,0667). Oa pmopovce KAmolog vo. vTofEésel OTL AT 1 PPACT| ATETLYE VO TOPAUETVEL
ot UVNUN Tov podntov tpelg efdouddec HETA MV exkpddnomn g, oniadn oOtav
avatédnke m epyacia yioo 1o omit. Ot perpnosg ovyvoétrag oto Xynuo 10
ATOOEKVOOVV TO 0vTifeTO. XT0 POSt-test3 n «amdivtn dyvolo» (TOV AVTITPOGHOTEVETAL
and Pabuoroyio 1) peiwbnke evd ovyypdvemg mapotnpndnke Ot 1M «omwdALTH
avayvaplon Ko opn ypnon g AEENG / ppdong» (avtimpoowrevetol and Paduoroyio
5) avénnke oe oyéon pe ta amotehéopata Tov POSt-test2. Avtd onpaiver Ot

avedptnta amd Tig HECEG TIUEG, TNV TPAEN 1| PPACT] TEMKA OTTOLVI|LLOVEDTNKE.
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after_all

Xyqpa 10: Aroteréopata cvyvotiitev Post-test2 & Post-test3

Me ) @pdon somewhere higher mopopoing or petprioelg ovyvotntag £dmoay GAAN
epunveia ota amoteléopata TV teot (evyapopuévov derypdtov (Tlivakag 10). Aniadn,
evd M péon Pobuoroyior oto post-test3 (Post M3 = 1,9333) fjrav ion pe ™ péon
Babuoroyio. oto post-test2 (Post M2 = 1,9333), ot avticTolyeg HETPNOELG GLYVOTITOGC
(Exmua 11) avamaptotody o, KoATepn anddoorn GomV apopd. TNV ATOUVIULOVEVOT] TG

@pbong amd Tovg HodnTEC.

test
50,0%—

Il costtestz
Il posttests

50,0%—

Percent

40,09

20,0%—]

02—

Total unfamiliarity Partial unfamiliaity Total recognition,  Total recognition,
partially correct correct use

Lise

somewhere_higher

Type 11: Anoteréopata cvyvotitmy Post-test?2 & Post-test3

Av1d mov Ntav a&loonueimTo NTOV T VTOAOUTO OKTM AEEIKE ANLLILATO Y100 TOL OTTOT0L KO
0l HECEG TIUEG KO Ol LETPNOELS GLYVOTNTAG £0MOAV ATOTEAECGUATO AUPLIOPNTOVTOS TO
onueio péypt 1o omoio ot ekmandevOEVOL Ba umopovcav va Bupovvror OAeg Tig AéEelg /
opacelc mov elyav ewooydel péow evog ayylkod mom tpayovdov oe pion TaEn. Ag
napovpe, Yo mopadetypa, t AEEN «deceived». Zoupwvo ue To amoTEAECUATO TV TECT
Cevyapopévov derypatov (Ilivakag 7), or péoeg tiuég oto post-test3 nrav iceg pe 1o
post-testl (Post M3 = 1,8000) kot younAdtepec amd O, TL oto post-test2 (Post M2 =
29



1,8667). Avt| n oliayn oto emimedo tov pobntdv mov Bupovvtar avty T AEEn
vrootpiletor amd to amoteAécpato wov  TOPOoLsldlovtol GTo  Yphenua TV
ovyvottov (Zynua 12). To 1610 ovuPaiver kot pe tig AEEEIG KAl TIG PPAGEIS TOL

anekoviCovtar ota Xynuota 17-25.
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Xyqpa 12: Anoteréopata ovyvotitav Post-test2 & Post-test3
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Type 13: Anoteréopata cvyvotitmv Post-test?2 & Post-test3
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Tyqpa 14: Anotehéopata cvyvotitov Post-test2 & Post-test3
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Xympe 15: Anoteréoparo cvyvotitov Post-testl, Post-test?2 & Post-test3
—— test
I Posttest
Il posttest>
] posttests
S0 ,0%6—]
E
= 40 ,0%6—]
o
20,02
O —

Total untamiliarty Partial untamiliaty Total recognition, partially
correct use

beg_for

Tynpe 16: Amoteréocpata cuyvotitov Post-testl, Post-test2 & Post-test3
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Percent

Percent

S0 02—

Percent

test
Il oo sttest2
Il oosttestS
50 02—
a0 ose—]
zo.o%e—]
ose—
Total unfamiliarty Partial unfamiliaty Total recognttion, partiaily
forgiveness
, . 7 ,
Typa 17: Anotedéopata cvyvotitev Post-test2 & Post-test3
test
B costtestz
Il posttests
G0 02—
40 O%e—
=0 ,0%e—
JO=e—
Total FPartial Partial Total otal
unfamiliarity unfamiliaity recognition recognition, recognition,
frartially correct use
caorrect use
I_am_just_a_man
Yyqpna 18: Aroteléopata cvyvotitev Post-test2 & Post-test3
80,0%—] test
Ml Posttest1
I posttest2
— posttest3
50,09
40,09
20,0%— I
oen— . T | | ‘_|
Total Partial Partial Total Total
untamiliarity untamiliaity recognition recognition, recognition,
partially correct use
correct use
blind

Xype 19: Anoteréopata cvyvotitov Post-testl, Post-test2 & Post-test3
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taest
100,0%
I Fosttest1
Il posttest™

0,02

S0 ,0%—]

Percent

40 ,0%—]

20,02

O —

Total untamiliarity Partial untamiliaity

through

Tympe 20: Aroteléopata cvyvoTiTOV Post-test2 & Post-test3

test
50,0%

Il Fosttestl
I posttest2
—_ posttest3

0,02

40,0%—

Percent

20,0%—

—

T
Total unfamiliarity Partial unfamiliaity Total recognition, Total recognition,
partially correct correct use
use

way

Tympe 21: Amoteréopato cvyvotitov Post-testl, Post-test2 & Post-test3

4.2. TlowTkd amwoteriopnorta

XV mopodco  UEAETN Ol TTLYEG NG EVACYOANONG KOl TO®V  KWNATPOV TOV
GUUUETEYOVI®V OMOTEALECAV TO EMKEVTIPO TV cuvevievEemvy. 'Eva dgvtepevov {ntnua
EVOLIPEPOVTOS NTOV 1 OlEPEVVNOT] TOV TPOTOL |LE TOV OMOI0 Ol GULUUETEXOVTES
yepiomnkov v gpyacioc Homework Project, n omoio avatébnke otov kabéva
Eexwprotd. [Tapdro mov 1 TTVYY LT OEV EUTINTEL GTO TTEGTO EPOPIOYNG TNG TAPOVCOG
UEAETNG, T amoTeEAEGOTA LAG £dMGAV ol EIKOVO Y10, TO TAOG Ol LOONTES EPTAGAV GTNV
évvown tov Aééewv / opdcewv. Tétown dedopéva plyvouv mEPIGGOTEPO POG GTNV
KOTOVONON TNG TPOCANTTIKNG Yvodong tov podntodv. H pébodog exudbnone mov
axolovOncav Kabdg Kol 01 TYEC TOL GLUPBOLAEHTNKAV Y10 VO OVOKOADYOLV TO VONUOL

TOV oTiywv ToL Tpayovdoy Mrav (OTIKNG onpoacioag ywoo v omdktnon td60
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TPOCANTTIKNG OGO KOl TOPAYOYIKNG YVOoNS Tov Aégemv kot ppdoewv. Ta dedopéva

7oV GLAAEXONKAY PECH GVVEVTEDEE®V TOPOLGLALOVTOL TOPOUKAT® (Eynua 22).

[ Motivational tool ‘

[ Positive Attitude ]

Engagement with English
pop songs

ide th Outside the classroom
Inside the _ setting
classroom setting
MUrmuring [ Lyrics translation ]

Singing

Tyqpa 22: Oepotikos yaptng

Ot ovvevtenelg €0e1&av 0Tt o1 LadNTEG GLUUETE OV OLOLACTIKA GE OAN T1) O10OTKAGTL
péoa Kot £E® amd to mePPAAAOV TG TAENS HE dapopeTIKOVG TpdTovs. EEEppacay o
Betikn otdon anévavtt otV ekpdOnon ayyAkod AeEIA0YIOV HEGH TOT TPAYOLIIDV Kot

Bpnkav oAdKANp™ T dtadtkacio Eva Kivntnplo epyareio.

Olot o1 pantég ektébnkay otV aKpOAcT] TOL AYYALKOL TPayovudloy 6To mePPAiov
™mg TaENG, Kabmdg avtd Ntav pépog tng perétng. H eBehovtikn ovppetoyn tovg oto
TPOYOLdl, MGTOCO, NTOV W0 TTVYN OV KANONKE Vo TOpOTNPNGEL O EPELVNTIG KOl VO
eEetaotel péom TV ovvevtevéemv. Ot gpomBévieg KAOnkav vo amavinoovy v

akoAovin epdTON:

Epeovntng: «Eva dxovyeg to tpoyodor atny taln, n0eies va tpayovonaels, vo. yopEYer,

V0. LOVPLLOVPITELS 1 VO, EKPPOTTELS LUE OTTOLOVONTOTE GALO TPOTO, »

A toug évieka epmtnBEVTES, HOVO TPELS E00AV £Va OmOAVTO «OY» OTNV EPMTNON,
EVO 01 VITOAOITOL TOPAdEYOMKAY OTL YoV EVEPYO GUUUETOYN OTO TPOYoVdL gite duvatd

elte o1OMMAG. Avtol Tov OV TOALOVGAVY VO, TO TPOYOLVITIGOLV OEV NTAV APKETA YEVVOIOL
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Vo S1OKIVOLVEHGOVV VoL TPOYOLOTGOVV £Vl TPOYOVdL TOV OV YVOPILAY TOVS GTiYOVG o’

€€ UmPOoTé 6TOVS GLUUAONTEG TOVG:

MoaOntig 6: Na to Tpayovdnom aird dev NEepa 1o TPAyovOL.
Epegvvng: Evvoeig toug otiyoug;

MaOntig 6: Nou.

Epevvnng: HOeleg ouwe va 1o tpoayovdnoeis, Etot oev eivo,
MoaOntig 6: Nay, 10ghra.

Epevovntig: Apod 1o axovoes ovo popés atnv taln, eCoaxoiodOnoes vo. Oéleic va to

TPAYOVONTELS;

MoaOntig 6: Nai, alra dev 1o 11Eepa 6)0.

Ot amavInoelg avtov Tov €idovg deiyvouy OTL ol TeplocdTEPOL LodNTEG MOV va
akoOGOLV TO TPOYOUdL GTNV TAEN KOl GTNV TPOyUATIKOTNTO NTov TTpoddupol va to
TPOyoLdNoOLVV, OAAL O YVOPLWLaY TOVG OTixovs. Me dAda Aoy, Ba To Tparyovdovcav
dvvotd otV Taén, €dv Yvoplov Tovg GTiYovs, LETALOPPOVOVTOS £TGL TNV TAEN o€ £val
O €VYAPIOTO EKTTOOEVTIKO TEPPAAAOV. AT M VIOBEOT) EMTPEMEL o LEALOVTIKT
HEAETN Y10l TNV OMOTEAEGUOTIKOTNTO TNG £VOAPPLVONG TV LOBNTOV Vo TPOyoLOOVV

pali (BA. Evomnta Ipotdoeig yia peAloviikn épgova).

Ot pofntég avéraPav pepovopéva pio epyacio oto omitt kotd Tn OdpKewD TOV
Xp1otouyEvvmy, TPOKEWEVOLD va Bpovv ) onuacio Tov otiyov tov Tparyovdlov (PBA.
Evomta XvAloyn oedopévov). Me avtdv tov Ttpdmo, TapOTPUVOVIOV ClOTNPE Vo
GUUUETEYOLV GE L0 EPEVVA Y10, TNV £VVOla TOL TPayoLdlov. Olot tovg Tapédwaay v
gpyocio Tovg Kot elyav katafdiet mpoomdbelo vo HETAPPACOVY TO TPOYOUdL. 21T
cuvéxeln Toug (nMOnke vo ekEPAcOLY TNV GTOYN TOLG Yo TO AV ATOAGUPBovoV

OAOKANPY TN S0 01KAGT0 KO Ol ATOVTNGELS TOVG TaY oXEOOV OAEG DeTuKEC.

«Hrav mold wpaia. Mov dpeoe moAd yrati pov dpeae 1o tpoyodol kar Qo nBsio mold va

70 EMOVAAGS N

(Mabnic 8)
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«Hrav o wpoio eumeipio, emelon Hov apece to Tpoyodor koi Euabo T onuaivel oto.

elAnviroy
(MaBnrijc 3)

«Aotmov, §Tov KArws dvoKoo, allad. aoteio, kKobwS Erpeme Vo, Ko1TALovUE TO Voo Kabe

Aééng. MaBaue to. Aoyia ue Evoy evyopioto Tpomoy

(MoOnig 11)

«Aowmov, dev tpelabnka, alld Euabo tovg atiyovs Kol o vonua tovg”
(MobOnic 3)

To gpdTNUO TOL TEOMKE OTN CLVEKELD Kot EpOTNONKE AUECH GE OLEG TIG CLVEVTEVEELS
Ntav ot IyEG Tov ypnoonoincsay yia vo pdbovv v évvola tov tpayovudiov. Iapdio
oL M TTLYYN VT EAvVNKE vo glval eKTOG TOV 0PV TOV EPELVNTIKOV EPOTNUATOV,
cLVEPOAE OVOLAGTIKA GtV €MTELEN TOV TEMK®OV cvunepacudtov. Mepikég amd Tig
AEeic kor @pdoelc amodelydnkav ovokoAo va  amopvnuovevtovv (PA. Evomra
[Tocotkd amoteléopata), mpdyua mov Oa pumopovoe va eivar Evag mBbavog Adyog ya
oV 0moio oplopéveg AEEEIS Kot PPAGELS Oev elyav amokTnOel TANPOS amd Tovg HabNTES
(Wallace, 1988). Oa pmopovce va cuvaybel T0 GuUTEPACO OTL 1] OTOTEAECUATIKOTITOL
TOV oTPATNYIKOV pdnong AeEthoyiov mov epappdlovtar and tovg pabntég o mpémet
va depevvnBovv mepartépw oe po. peAdovtikn épsvva (PA. Evomra [lpotdoeig yia

UEALOVTIKY] £pELVAL).

Ot gpoBévieg potOnkay Yoo T GTPATNYIKY] TOV OKOAOVONGAV Yoo va Bpouvv
onuacio TV otiyowv Tov TPAYoudloy GTOHYOL OTN UNTPIKH TOLG YAMGGCO KOl Ol
QMOVINGELS TOVG NTOV EKTANKTIKA movopowdtuneg. Ot mepiocdTepol amd  ovTovg
ovppoviedtnkov v Google kot mo ocvykekpuévo Erafav o vomuo amd
Metappaon Google. O ntepiocdTepor pobntég miotevay 6tL N petdepacn e Google
amotedel mOPo expadnong, évag cvpfoviedtnie Eva niektpovikd Aeguko, 6vo (ntnoav
M Ponfela TV adeAP®V TOVS Kol GALOL dVO eUmIGTEVTNKOAV TIG AelAVTEG PETAPPAOTG

tov YouTube wc epyodeio exudOnong Ae€ioyiov.

Epevvntig: Kata ™ didpkeio twv Xpiotovyevidtikwyv JlaKomwy oas avotédnke uio
epyaoio. «Homework Projecty yia va udOete t onuoocio twv otiymwv 100 1payovdiod

OTOY 0V, ETOL OEV NTOW;
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MoaOntig 11: Nat
Epevvnng: [wg nnpes o amoteAéouotd,

MoaOntig 11: Mmika 610 0100ikTVO, d0KTVAOYPaQ® "Metdopaocn" Yy avtd To

AOyw0 KoL TO T PO

Epevvnng: Eva mpog éva,;

MoaOntig 11: Nat

Epevvntig: OQvudoar va ovufovievtnres éva Leixo n évav 16tot0m0 Yio. va. Tig PpeEg;,

MaOntig 11: [inktpordynoco omid TN AfEN mov akolovOeiton amd T AfEn

"netdopaon' KoL TNV TP 6TA EAMVIKA.

Epevvntig: Evvoelg 0t1 eumiotedesal 1o TIPOTO ATOTEAEGUOTO. TOD LOTOTOTOV TOV EXEIS

oel;
MoaOnmig 11: Akprfoc.

Ta mocotikd amoteléopato VITOINA®VOLY OTL 1 OVTOJWOOCKOAIL TV HAONTOV
ocuvéBare Oetikd otnv emidoon TV amotehespdtomv tov AeEhoyiov (PA. Evomrta
[Tocotikd amoteAéopata), oAAd M amopvnudvevon tov Aeiloyiov dev emtedydnke
TAMNPOG. AVTd To ATOTEAEGHOTO VTOOEIKVDOLY OTL OL HOONTEG TPAYLOTL GUUUETEL OV
evepyd oy gkpdOnon tov otiyov tpayovdidv £ and T oYoAMKN Tdén, yeyovog mov
delyvel 0TL vdpyel LYMAGOS Pabuog avtovopiog Ko aveéaptoiag. Aappdvovtog vwoyn
™ Betikn Tovg oTdon amévavtt oe OAN TN ddkacia, o propovoape va aropavlodue
OTL «OTAY 01 HOONTES EYOVY KATOLES EMILOYES TTOV TPOTO UE TOV omolo Oa ueletnoovy 1 Ba

avopépouy Kkatl, To Kivnpo tovg Oo avénbel kai to dyyog Oo. ueiwbei» (Willis, 2007).

Mo va depguvnBet 10 onpeio péypt 1o omoio emrevydnke 1 Betikn otdon, ol pobnTég
poOTONKAV, HECH TV GUVEVIEVEEMV, VO EKPPAGOVY TIC ATOYELS TOVG CYETIKA UE TIG
aKOAoVOEC OVO EPMOTNOELS: «TL TGTEVELS OTL OAN 1 dlodKaGio GOL TPOGEPEPE;» Ka "Av
pdTEWVA Vo, EVoOUaT®OEl 1 1010 010101KaGT0 GTO TPOYPAULON GTTOVOMV GE unviaia Bdon,
¢ Bo cov @awvdtav kot Tt Bo pmopovoeg va Kepdicelg». Ot amavinocelg Mrov
ekmNKTiKd Oetikég ko €deiEav vynAd Pabud wavomoinong ek HEPOVS TV
epomBéviov kot mpobupio kabmdg kol embupic vo cvumepiinebel oto péEAAOV
OAOKAN PN M SdKacioe 610 TPOHYPOUUE GTOVOMV TOLG. Ot aKOAoLOES amovTNoELg
OTAVTI OOV GTNV TPONYOVLEVT] EPDOTNOT).
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«Euoba uepixés véeg AéCeis kar éva tpoyoory
(Mabntng 11)

«Metd amo avto, GpYIea VO WoYV® YI0. TO VORUO TV OYOTHUEVDY LoV TPAYovoIwV. Mia
10é0. oo npbe. Eypoya tovg atiyovs oe éva pOAlo yoptiod mpwro. ot oyyAika kol oth

OVVEYELD, TTO, EAANVIKAY
(MoOntng 13)

«Euabo uepixés véeg réceig. Exyw uaber emions UEPIKES PPAOEIS oTa. OyyAIKG. KOl ODTO

HTOY TPAYUATIKG, YPHOLLO»

(Mobnric 2)

«Euabo mwepioootepo. ayylixa. Aoyioay
(Mobnriic 6)

«Euabo ot ta oyylika tpoyodola eivar wpaio kai £l Eualdo Vo Tpoyovosw ayyrKd

PAYOVAL0. LUE TOVS PIAODS OV, O.G TOVUE, KOI ODTO HTAV TPOAYUATIKG. DPOION»
(MaOnijs 5)

Ot amavtioglg mov akolovBodv amdvtnoav otnv terevtaio epatnon. Olot ot
ocvvevtevElalopevol avépepav v évtovn embopio va emavoidfovv oAdKANpn ™
dwdwkacio kot éva vymAd Babud KvnTpov Kot EVOOLCIAGHOV Yol TNV EVOOUATMOON

AYYAIK®V TOT TPOYOLIIDV GTO LAON L.

«BOa nrav wpoio. Oo uabw ™y évvoia TV Tpayovdiwv kot Qo HToy ToAD KoLDTEPO Vo

wabw Aeéiloyio ue owto tov Ipomor
(MaOnijs 7)

"Oo nBelo. va 1o Kdvw. Mov opécovy Tpoyodolo Kol UEPIKG. TOYKEKPIUEVO. TPOYODOLO,

etoiotepo. Qo nlelo vo, uabow, vo ucbw Aéceic»
(MaOntng 11)

«Xiyovpa! Oo puabw koivtepa Eva tpayovor. Av or atiyor Hrov okxotaAinlol, oev Qo to

PAYOVOOVTO TTLOY

(Mabnmic 1)
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«Oa nov apeoe. 1o Topaoeryuo, 00DAEDOVTAS UE TO KOPITTLO, GE EVO. OLYOTHUEVO TPOYODOL
olor poli oty taén. Kou Qo umopodooue emions va to udboovue aro elinvika yio vo.
Katavonoovue 1o vonuo. Qo nrov wpaio vo, KAVOvUE [Io. EPYOCIO. LUE TO QYOTHUEVO OGS

PAYOVOL KO OTH GOVEYELD, VO, TO TOPODOLOCOVUE GTHY TALH»

(MaOnijc 5)

«BOa 10 nBela wpoyuotixa! Oa uropovoa vo. uabw wollo Aoyio. uéco omo Eva TpoyodoL»
(Mabnic 9)

«BOa pov dpeoe. Oo. uaboovue worda payodoia kai Jééels mov dev yvapilovuen
(MobOnic 8)

«Nat, Oa. pov apeae. Oo nOelo. va uabw to TEVTa YLo. TO AYATHUEVO HOD TPOYODOLY
(Mobtnic 3)

«BOa nbeia eme1on suoboa moAld mpdyuota wov eivar Tpayuatika ypnoiua. Oa to Efpioxa

wolb wpaia 10éo ka1 Qo nOelo. vo. To emavoldfovuen

(Mobtnic 3)

YuvoAikd, Aapupdvoviag vwoOyn TOGO T TOOTIKE OCO KOl TO TOGOTIKA TOPICUOTOL,
KOTOANYOVUE OTO GUUTEPOCHO OTL OUPOTEPES Ol EPMTNCELS TNG EPELVAG £XOLV
amovinOel Katagatikd. To mo onuovIikd gOPNUE TOV TPOKLATEL OO TN GTOTICTIKN
avdAivon omv moapovco peAétn eivar 01t ot 'EAAnveg omovdactég pmopodv otnv
TPOAYUOTIKOTNTO VO OMOKTNOOLV  YVAOGoeElS Aeihoylov amd mom  Tpayovd GTO
nepPdArov ctdéng. Ocov aeopd To OeVTEPO EPELVNTIKO EPAOTNUO, TO ELPTLLOTOL
£oe1&av 0Tt T LGl amd ta Aoyl NTav SOHUGKOAN Y10 TOVG HLOONTEG VO, ATTOLLVLLOVEVLTOVV.
Qotoc0o, éva T€TOlo gvupnuol 0ev elval kaBOAoL amoyonteLTKO, KaOMG eEnyeiton

TEPALTEP® GTO KEQPAANLO TV cvumepacpudtov (PA. [Tocotikd amoteléopata).

Ot TTvyég ToV KIVITPOL Ko NG otdong emPePaincay emniong ta Oetikd amotelécpata
YL QpEOTEPES TIG £pELVNTIKES epmTNGES. Ooov apopd oTo GTOTIGTIKA GTOLXEld, Ol
pantég eEéppacav po BTk 6TAON OMEVOVTL OTNV TPOKTIKY TNG 0KPOUoNG Kot
GUUUETOYNG OTO OYYAIKA TOm Tpayovdlo. otnv Ttéén Yoo va pdbovv ko va

ATOUVILOVEDGOLV TO AEEILOY10, KATL TOV emPePfaidbnke Kot and TIG AMAVINGELS TOVG,.
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Téhog, T TOT TPOyovdto TNV TAEN amodelydnKay iaitepa Kivntiplo 06OV apopd TV

eKpaonon Ae€hoyiov yio OA0VG TOVG PLOONTEG.

5. Emidoyog

H mopovoca perétn oeEnydn yw va piel meplocdTEPO QMOC OV TPOKTIKY NG
EVOOUATMOONG AYYAIKOV TTOTT TPOYOLdU®V GE apyaples TAEELG ekpdOnong g ayyAKng
yhoooag amd ‘EAlinvec pobntéc. Xxomdg g €pevvac MoV va diepsuvnbel 1
OTOTEAECUATIKOTNTO OVTNG TNG TPAKTIKNG GTNV AOKTNON KOl TNV OTOUVILOVEVLCT] TOV

ayyAlKoL Ae&thoyiov amd Tovg pabntés.

Kot ta dvo epevvmrikd epotiuata 0étovv pia amoapaitntn mpobmdBeon oo v
expadnon and to ayyAkd mom tpoyohowd, N omoio agopd Tr OTACT TOV HoNnTOV
amévavtt ce avtd 1o €idog. H Betikn otdon Besmpeiton wg évag moAd onuavtikog
napdyovtog ot dadikacio ekpadnong wog EEvng yhoooog (Breer and Locke, 1965).
210 TAOiG10 TNG TAPOVGAG HEAETNG, 1| BETIKN OTACT TOV HOONTOV OTEVAVTL OTA ALY YAKA
TOT TPAYOVOLN (O EKTTALOEVTIKO EPYOAEID dlEPELVIONKE APYKA TOCOTIKA KO apyOHTEPQ.
pécm ovvevtedéemv. Ta moocotikd amoteléopata £6e1Eav OTL Oyl LOVO OPEGEL GE OAOVG
TOVG HoONTES VO akoVV HOVGIKT, GAAG KO aOAABEVOVY TNV 0KPOOGT) TOT TPOUYOLOIDV
otV migoynoeio tovg. Avtd 10 amotéhecpa emPePoiddnke Kol o€ TPONYOOUEVES
épevveg (nd, Middleton and Manuel), vmodeikvdoviog 0Tt o1 veapol pabntég
EVOLIPEPOVTAL Y10l TTOT TPAYOLOLD Kol VTN €ivol o TPOyUATIKOTNTO TOL TPETEL VoL
a&lomomBeil amd Tovg dackarovg (Pennycook, 2007; Pitkdnen-Huhta kon Nikula, 2013).
Opolmwg, Ol1 TOCOTIKEG OMOVTNCELS MTOV EVOEIKTIKEG TNG OeTikng oTdong Tov
EKTTOLOEVOUEVMV ATTEVOVTL GTNV TPOKTIKN TNG 0KPOOOTG KOl EUTAOKNG HE Oy YAK(L TOT

Tpoyovdlo otV TAEN Yo vo pdbovv kot va Bupovvtan to Ae&hdyio.
5.1. Ilepropropoi

H mopovoa perétn mpoomdbnce va yeup®GEL €vo TPOPAVEG EPELVNTIKO KEVO
OLlEPELVAOVTOG TO PUIVOUEVO TNG OTOKTNONG Kol amopuvnuovevong AeEthoyiov péca omd
oM Tpoyovdln o€ €va mEPPAAAOV TAENG. X& OAOKANPN TNV OvVAGKOTNGCN NG
Broypapiag £ytve cagéc 6Tt kKapio mponyoduevn HeEAETN Oev €xel dlepELVNOEL TO 1010
Oépo  eite oe ebvikd eite oe OwebBvég emimedo ko oL ovvagelc  €pevveg
TPOYLOTOTOMONKOV e EVAAIKEG LOONTES, V1o SLPOPETIKES TTVYES TNG LAONoNG 1 o€

dpopeTikd TAaiclo padnong. ‘Etot, mpénet va AneBodv vmoyn apketol meplopiopoi.
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To onuaviikodtepo o NTav 1 aloAdynon g TaPAy®YIKNG YVAOONS TOV Hobntdv
pécm TV post-tect, ta omoiot Bo pmopovoov vo Bewpnbodv ®g €vag oNUOVTIKOG
TAPAYOVTOG TOV TPOPANUATIKOV OTAVTINCE®Y GYETIKE WHE TNV ATOUVNUOVELGN TOV
Ae&lhoyiov. Mia TTPOKTIKY CUVETELD GLTNG TNG HOPPNS e&€taomg NTav OTL OpIGUEVOL
GUUUETEYOVTES ATETLYOV VO TOPAYOLV YPOULOTIKA KOl GUVTAKTIKE 0pOEG TPOTACELS Yin
va amodeiovv 01t Bupodvion 1o Ae€iAdylo. Avtd to mpoPAnuota Bo pmopovcav

EVOEYOUEVMC VO ATOPELYOOVV, v 01 AEEELG KOl 01 PPAGELS NTAV ALYOTEPEC.

[Tepoutépow  meplopicpoi  ogeidovtar oe dV0  aoLVAOICTO  YOPOKTNPLOTIKA TOL
TEPAUATOG, O1OTL dev pmopel va ypnopomondetl opddo eErEyyov e€attiag TG VONG TOV
e€etalopevov eavopévov. Q¢ amoTéAeoia, Lo TOKIAlo aveEAPTNTOV LETAPANTOV OV
pumopetl vo ereyyBel kar dev pmopodv va yivouv GUECES GLYKPIGES METOED HLOG

TEPOUATIKNAG OUAS0C KO LG OUAOaG EAEYYOL.

Téhog, TO aMOTEAECUO TNG TOPOVCAG HEAETNG OEV UTOPOVV VO YEVIKELTOOV GE OAAES
ponolokés KaTaoTdoels AOY®m Tov OYeTkd Hikpoh peyéBouvg delypatog kot Tov
YEYOVOTOG OTL epeuvnOnKe UOVO €va Tpayoudt: 00TE UTOPOLV Vo LETAPEPHOVY GE GAAES
Eéveg yhwooeg, emedn 1M ayylkn eivor oe mpovopokn 0éom dcov agopd ™

ONUOTIKOTNTA TG Kot TN B€0M oL KATEXEL GTNV KOW®VIN TNG TOT KOVATOVPOG.

5.2. TIpotaoeig Yio perhovTiKi épevva

H eumeipucn perétn mov mapovsidotnke oe avtn ) dtotpPn Ba pmopovoe va Bewpndel
poévo ¢ to TPMTO P oTN YEPOPMOOT TOL EPELVNTIKOD KEVOD GTNV omdKTINGT Kot
amopvnuovevon tov Aeglhoyiov péca amd mom tpayovdwn. Ilepiocdtepeg eumelpikéc
UEAETEG amanTOOVTOL Y10 TV AEI0AOYNOT TOV VOIGTAUEVOV TETOONCEDV CGYETIKA LLE TN

dwackaAio AeEhoyiov pésa omd Tom TPUyovOLd.

Oocov apopd T1¢ otpatnykés pabnong Aeiloyiov HEG® TOT TPUYOLILDY, AVTO PAIvVETOL
va givorl évag taitepa EAmIO0POPOG Topéag Kot Ba pmopovoe vo mopdyel eENPETIKA
EVOLOPEPOVTO OMOTEAECUOTO. LTV TPEXOVOO UEAETN, Ol padnTég aeédnkav teleiwg
elebBepor va Ppouv v évvoln tov AéEemv kol TV @pdoewv. Ta TOlOTIKA
amoteléopato €0y OTL Ol oTPATNYIKEG pabnong tov Aeloyiov TV padnTOV

neplopilovtav kvpimg oty upetdepaocn Google. Avoiyet, étol, o dpouog ywo. o
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UEALOVTIKY] £PEVVA GYETIKA LE TIG OTPATNYIKEG pabnong AeSthoyiov mov epapuodlovv ot

pnantég o eEmoyoMkd TEPIPAALOV.

Mo GAAN TTLUYY] OV GKOTUA EUEIVE GTO (QAGHO TNG TOPOTHPNONG GTNV TPEXOVCO.
épevva Ntav N evepyds GuUUETOXN TOV HodNTOV 6to Tparyovdt. Tlapdio mov kKANOnKav
va ekQpaoTobV eAebBepa, 0 POLOG TOL EPELVNTI NTAV O POAOG EVOG TTOPATNPNTN XWOPIg
Vo TopeUPaivel 6TV EVEPYO GLUUETOYN TV LOONTOV 6TO TPAyoLdl péca oty Taén. Ta
EVPNHOTO TNG CLVEVTELENG €de1&av TV embupio TOV HoNTOV Vo TPOyoudcouV 1| Kot
va yopéyovv. Avti mn embopia, ®CTOCO, AQLONKE OVEKTANPOTN EMTPEMOVTOG Lol
HEALOVTIKY] €pEVVaL Y10 TNV OMOTEAECUATIKOTNTO TG €vOGppLVOoNS TV padnTdv va

TPOYOLONGOLV 1) / KOl VO YOPEYOLV TO TPOyoLOL.

EmmAéov, ov gumeipucéc HeAETECG GYETIKA LE TNV OTOKTNOT KOl OTOUVNUOVELGT TOL
Ae&hoyiov péoa amd v €kBeomn oTa ayyAIKE TOT TPOYOVd0. GE TPOYUOATIKE GYOAKE.

nepBdAlovia Bo PUTOpoLGAV VO EMTPEYOLV T1) YEVIKEVOT) TOV ATOTEAEGULATOV.

Téhog, Ba pmopovoav emiong va de&ayBodv epguvnTikéc peAéTec yio T diepedvion
AoV TTuxOV ™G eKpdOnong g yAooocog pEc®m tng €kbeomg ota ayyMKA TOT
tpayovdwn. o mopddetypa, ot TTVYES TG YPOUUOTIKNAG, 1 PEATIOON T®V OKOLGTIKOV
Kol TOV TPOoPopIKaV de&lotntaov N 1 avantuln de€lottov emikovoviog LEGH Tom
tpayovdiwv Bo pmopovoav vo elval mepmtdoel; mov Oo eEetocTOvV Ko TO

aroteAéopata Oa glyov peydin a&io.
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MHopaptiporta

Method

Grammar Translation

Direct Method (also called

Natural Method)

Audio-Lingual Method

Cognitive Code Approach

Focus

Written literary texts

Everyday spoken language

Sentence and sound patterns

Grammar rules

Humanistic Approaches — 4 popular examples:

- The Silent Way

- Suggestopedia

- Community Language
Learning

- Comprehension Approach
(Natural Approach, the
Learnables, and Total
Physical Response)

Communicative Language
Teaching

Content-based, Task-based,
and Participatory
Approaches

Student interaction rather
than teacher

Meaningful texts and
vocabulary

Student interaction

Listening comprehension

Interaction, authentic
communication and
negotiating meaning

What is being
communicated, not structure
of English
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Mapapmpa 1: Techniques and principles in language teaching

Characteristics

Translate from English into your native
language

Student learns by associating meaning
directly in English

Listening and speaking drills and pattern
practice only in English

English grammar rules deduced and then
understood in context

Teacher is silent to allow student awareness of
how English works

Relaxed atmosphere, with music; encourages
subliminal learning of English

Understanding of English through active
student interaction

English speaking delayed until students are
ready; meaning clarified through actions and
visuals

Understanding of English through active
student interaction; role play, games,
information gaps

Content based on relevance to students” lives:
topics, tasks, problem-solving


https://blog.tjtaylor.net/method-direct-grammar/
https://blog.tjtaylor.net/method-direct-grammar/#direct
https://blog.tjtaylor.net/method-audio-lingual/
https://blog.tjtaylor.net/method-humanistic/
https://blog.tjtaylor.net/method-communicative/
https://blog.tjtaylor.net/method-communicative/

Learning Strategy Training, Teach learning strategies, cooperation;
Cooperative Learning, and activities vary according to different
Multiple Intelligences How to learn intelligences

Based on “Techniques and principles in language teaching” (Larsen-Freeman, 2000) and retrieved from

https://blog.tjtaylor.net/teaching-methods/
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Mapappa 2: My English Project

My Engl 1 Projec




[nstructiong

Visit the website
WwWw.youtube.com

Search out the Greek translation of the
underlined words/phrases

46

Search for the song with the title:
Rag'n'Bone Man - Human (Official
Video)

Underline the words/phrases you are
not familiar with on the “Lyrics Paper
Sheet” in the following page.

Write down your reasearch outcomes
(English Word/phrase = Greek
word/phrase) on “My Research
Outcome Paper”

My Researe! u{come Paper



http://www.youtube.com/

Lyrics Paper Sheet

Human

Rag'n'Bone Man

I'm only human
I'm only, I'm only

I'm only human, human

Maybe I'm foolish
Maybe I'm blind
Thinking I can see through this
And see what's behind
Got no way to prove it
So maybe I'm blind
But I'm only human after all
I'm only human after all
Don't put your blame on me

Don't put your blame on me

Take alook in the mirror

And what do you see

Do you see it clearer

Or are you deceived

In what you believe

'Cause I'm only human after all

You're only human after all
Don't put the blame on me

Don't put your blame on me

Some people got the real problems
Some people out of luck
Some people think I can solve them
Lord heavens above

I'm only human after all

i A

Don't ask my opinion

Don't ask me to lie

Then beg for forgiveness
For making you cry J

Making you cry

'Cause I'm only human after all
I'm only human after all
Don't put your blame on me
Don't put the blame on me
Oh, some people got the real
problems
Some people out of luck
Some people think I can solve
them
Lord heavens above
I'm only human after all
I'm only human after all
Don't put the blame on me
Don't put the blame on me
I'm only human
I make mistakes
I'm only human
That's all it takes

To put the blame on me

Don't put the blame on me
I'm no prophet or Messiah
Should go looking somewhere
higher
I'm only human after all
I'm only human after all
Don't put the blame on me

Don't put the blame on me

N
N



https://www.google.gr/search?q=Rag%27n%27Bone+Man&stick=H4sIAAAAAAAAAONgVuLWz9U3MDTKyjBJMwYA7gLQ6g8AAAA&sa=X&ved=0ahUKEwja-6fhuM3WAhXJsxQKHU2QB_MQMQgqMAA

Mg Paper

My Resea
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Mapappa 3: Questionnaire

This questionnaire is part of a dissertation carried out in the University of

Macedonia, Greece, between October and December 2017.

The title of the study is “English pop songs in a Greek EFL classroom

setting as a motivational tool to gain and retain English vocabulary”.

This questionnaire is intended to collect data about Greek learners’ (at an
elementary level) familiarity with and attitude towards English pop songs
inside and outside an EFL setting.

The study is conducted by Christina Pesiou, a postgraduate student at the
department of Sciences of Education and Lifelong Learning
Specializations: “ICT in Education” and supervised by Dr. Chrissi

Nerantzi, a Principal Lecturer in Manchester Metropolitan University.

All information gathered in this research study apply to the rules of
anonymity and confidentiality and will exclusively be used for the purpose

of the study.
Sincerely,

Christina Pesiou

49



1. DEMOGRAPHIC DATA

la. How old are you?

Tick only one answer.
o 8-9years old
o 9-10 years old
o 10-11 years old
o 11-12 years old
1b. What is your gender?

Tick only one answer.
o Female
o Male

1c. How long have you been attending English classes?

Tick only one answer.
o 2years
o 3years
o 4years

o Syears

2. ATTITUDE TOWARDS MUSIC

2a.Do you like listening to music?
Tick only one answer.

o Yes

o No

2b. Why do you like listening to music?
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You can tick more than one answer.
o Torelax
o To have fun
o To uplift my spirit
o To concentrate while doing my homework

o To learn new vocabulary

3. ATTITUDE TOWARDS ENGLISH MUSIC
3a. How often do you listen to English music?
Tick only one answer.
o Almost every day
o A couple of times throughout the week
o Rarely
o Almost never

3b. What kind of English music do you like the best?

Tick only one answer.
o Pop
o Rock
o Hip-hop
o Metal
o Jazz
o Blues

3c. When do you usually listen to English songs?

You can tick more than one answer.

o When | read or do my homework
o When | read literature
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When | relax by myself or with friends
When | play

When | surf on the Net

When | do chores

When | want to dance

When | do sports

When |

© 0O 0 O 0 O O

...('In case there is one or more activities not mentioned above, write them
down)

3d. Do you listen to pop English pop songs?
Tick only one answer.

o Yes

o No
(If Yes, go to the next questions 3e.

If No, go to Question 3f)

3e. Why do you listen to English pop songs?

You can tick more than one answer.

Because they are cool

Because | fancy the rhythm and/or the beat

Because | can express my feelings through the lyrics
Because my friends listen to them

Because | learn English vocabulary

0 O O O O

3f. Why don’t you listen to English pop songs?
You can tick more than one answer.

o Because they are not my style

o Because I fancy the rhythm and/or the beat

o Because the lyrics do not express me

o Because I don’t comprehend the meaning of the lyrics
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3g. Is there an English song that you like in particular?
Tick only one answer.
o Yes
o No
(If No, skip Questions 3h, 3i & 3j)
3h. Do you know what this song means?
Tick only one answer.
o |think I do
o | only know some words
o I’m afraid I don’t

(If No, skip Question 3i)

3i. Write down at least two words you can recall from that song and their
Greek equivalents (they could be phrases, as well).

3). Where did you first hear that song?

Tick only one answer.
o Inan English lesson setting

o Outside an English lesson setting
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4. HABITS OF LISTENING TO ENGLISH POP SONGS —
SOURCES

Tick only one answer for each question.

To listen to English pop songs...

Almost Always
Often

Rarely

Almost Never

4a. | turn on the radio

4b. | watch music channels on TV

4c. | watch video clips on Youtube

4d. 1 buy music albums

5. HABITS OF LISTENING TO ENGLISH POP SONGS - PLACES

5a. Where do you usually listen to English pop songs?
You can tick more than one answer.

o Athome

o On means of transportation
o Ata friend’s house

o At parties or when | go

o Inan English classroom

6. COMPREHENSION OF ENGLISH LYRICS
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< o

When I listen to English pop songs... <—;E §
2| 2|8
5| &8|=

6a. | fully comprehend all lyrics

6b. I can only comprehend some words or phrases

6¢. | look up for the Greek meaning of the lyrics

6d. 1 am only interested in listening to the song,

regardless of lyrics comprehension

7. ACTIVE ENGAMENT WITH ENGLISH POP SONGS

Tick only one answer for each question.

Along with listening to English pop songs, I also... ; = é
E|&| 5| E
< | O | x| <

7a. Learn the lyrics by heart

7b. Learn the Greek meaning of the lyrics

7c. Sing out loud

7d. Sing silently

7e. Murmur the rhythm of a catchy tune stuck in my

head

7f. Only sing the lyrics when a word familiar to me

rings a bell

79. Play some of them on a musical instrument

8. ENGLISH POP SONGS IN AN EFL CLASSROOM
In my EFL classroom we... § 3
< 2
@ > | @
gl &2 E
| 6|&|=

8a. Listen to English pop songs
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8b. Watch video clips of English pop songs

8c. Do projects on English pop songs

8d. Learn English pop songs lyrics and sing along

8e. Learn English vocabulary through English pop
songs

8f. Practice our speaking skills in English through
English pop songs

9. ATTITUDE TOWARDS THE USE OF ENGLISH POP

SONGS IN AN EFL CLASSROOM

English pop songs in an EFL classroom can...

A lot

Quite a lot

Quite a bit

Not at all

9a. Help me learn English vocabulary in a fun way

9b. Help me develop my pronunciation skills in
English in a fun way

9c. Help me develop my speaking skills in English in a
fun way

9d. Help me learn grammatical aspects in English in a
fun way

Oe. Make the lesson more enjoyable

9f. Help me come closer with my classmates
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Adapted Vocabulary Knowledge Scale
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Mapapypa 5: Parental permission form

MANEMIZTHMIO MAKEAONIAZ
UNIVERSITY OF MACEDONIA

ENTYNO 2YITKATAOEZHZ TONEA KATOMNIN ENHMEPQZzHZz

Ayamntol yovelg,

Me QUTA TNV EMLOTOAN OQC EVNUEPWVOULE yla pia €peuva Tou Mavemotnuiou
Makeboviag mou adopd TNV OAMOTEAECUATIKOTNTA TNG XPHONG pop oyyAlkwv
TpayoudLwv otnv ekuadnon kat amouvnuoveuan Aeéldoyiou yla toug EAAnveg uadntéc
™N¢ ayyAiknc yAwooag.

MapokdATw TOPABETOUUE AVOAUTIKA OTOLXElD yla TNV €peuva KAl OIMOVTOUUE OF
KATOLEC TILOAVEC 00C EPWTNOELC.

TitAog €peuvag: «H amoteAeopatikotnta TNG XPAong dnuodllwv ayyAlkwv pop

TPAYoUSLWV oTNV EKUABNOoN Kal arnopvnuoveuon véou Ae€iloyiou yia EAAnveG pabntég
EKULAONONC TNC ayYALKNC YAWCOAGY.

Epguvntég: Xplotiva Méatou

EmiBAénovieg KaBnyntég: Chryssi Nerantzi

Nepypadn tng Epeuvag.

H €peuva MpoUMOBETEL TNV EUMAOKA TwV HaBntwv og pia €épguva mou Ba ulomotlnBel
ToUuG pnveg OktwPplo péxpt AekeépPBplo 2017. OL pabntég Oa epyaotolv EMAVW OE Eval
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OYYALKO HOUGIKO KOMPUATL TNG TIOT OKNVAG WOTE va HAdBouv véo AeEIAOYLO HEOW TWV
otixwv. Na Tov okomod autod ol padntég Ba mpoonabrioouv va tpayoudnoouv Kal va
QIMOUVNHOVEUOOUV TOUG OTIXOUC TOU Tpayoudlou. Oa gpyaotoulv, €Miong, EMAVW OE
QOKNOELG ELOLIKA SLOHOPPWHEVEG yla TNV Katavonon Kol ekpdabnon Asfthoylov TO00
otnv aibouca 600 Kal oTo OTiTL. 2T0 TEAOC TNG Epeuvag Ba SlevepynBoUv MPOCWITKEG
OUVEVTEVEELG QO TNV EPELVNTPLA TIPOG TOV KABE pabntr Eexwplota wote va die¢ayOel
TO TEALKO TIOPLOMA TNG EPEVVALG.

TL oupnepAapuBAVEL N CURMETOXT TOU IaLtdlol pou;

JUUMETOXN OTNV €peuva, oTIS SpaoTnpLOTNTEG ou Ba cupmeplapBdavovtal Kot otn
ouvévteuén mou SlevepynBel oto téAog TG €peuvag. OAa ta otadla tng €peuvag Ba
kataypadolv ota MPAKTIKA. Ol ouvevteUlEel KABwWG Kol TOo HEYOAUTEPO PEPOC TWV
Spdoswv Ba payvntookomnBouv kal Ba xpnoluomnolnBouv amoKAELOTIKA KAl LOVO YL
TOuG OKomoUG TtNG €peuvag. Kata mepiotacn evdéxetal va BvteookomnBouv
OPLOPEVEC amd TIG OPACEL WOTE VA UTIAPXEL OVTUTPOOWTIEUTIKO UALKO TIpog
anokwdkomnoinaon.

AlatpéXel To Maldl HOU KATMOLO KivOuvo amd TN CUUHETOXH TOU OTnV Mapouca
€peuva;

Oxt.. Ta mpaypotikd ovopata twv padntwv &g Ba amokaAudBouv kol oe KaBe
nepimtwon dtaodpalilovtal Ta mpoowrnika Sedopéva Touc.

Ynapyel KAnolo 6¢peA0G av TO MALSi LOU CUHETEXEL OTNV TApoUoa EPEUVQ;

Oa cupuPBAAAeL otn Sle€aywyn TIOPLOUATWY YLA TO CUYKEKPLUEVO BEua, KATL TO omoio
Ba amoteAéoel 0deA0G yla pia evdexouevn avabewpnon tng TUTUKAG SdaokaAiog
Ae€lhoyiou NG ayyAkn¢ YAWooog.

Nw¢ Ba mpootateuOei n avwvupia Tou natdov pou;

AmoAutn avwvupia Ba Staodaliotel oe O0An tn Sdpkela TG €peuvag kabwg Ba
60000V Peudwvupa oc OAOUG TOUG OUMMETEXOVIEG KOTOTILV OUVEVWONONC Kol
ouykataBeong pe tov kabe pabntn Eexwplota.

Z€ OOV UIopw va anevBuvOw yLa mepaltépw SLEVKPLVIOELG;

Mmopeite va BECETE EpWTNOELG OXETIKA UE TNV TOPOU oA EPEUVA OTIOLASATIOTE OTLYUN.
Mmnopeite va aneuBuvBeite otnv Xptotiva lN€atou, kadnyntpla ayyAlkwyv Kal QoLTHTPLA

tou [IM3 «Néec Teyvoloyiec otnv Exknaibevon» tou Mavemotnuiov Makedoviag, oto

tnA£dwvo 6937666881 ) OoTEAVOVTAC NAEKTPOVLKO uAvuuo otn

SlevBuvonxpesiou@gmail.com
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H ouppetoxn tou maldlov oag ival kabBapd eBelovtikr. Av anopaocioste OtTL
emBupeite va pun AaBet pépog 1 va amocupBel amod tnv £€peuva OMOLASATIOTE GTLYUN,
6e Ba umdp&el Kapila EMUMTWON OTLG UTINPEGCLEG TOU A UBAVETE QUTH TN OTLYUR.

ZnTtoUpE va SWOETE TN YPONTH 00¢ CUYKATABOEON yla VO CUUUETEXEL TO Ttondl
00G OTNV Tapovoa £PEuVa, cUUTANnpwvovtag to Evtumo ZuykatdBeong Movéa Katomw
Evnuépwong. Ze kapia mepinmtwon 1o uAkO &g Ba Slatebel yia AAAoug okomoug, mAnV
QUTWV Tou €xouv mpoavadepOel kal Ta mMARpn ovopata Twv nadlwy Ba napapeivouv
anodppnta os KABe mepilmTwon.

J0G EUXOPLOTOUUE BEPUA yLO TN CUVEPYOOLO 0O OTNV POOTIABELA pag auTH.

H umevBuvn tng €peuvag

Xplotiva Méalou
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ENTYNO 2YTKATAOEZHZ TONEA KATOMIN ENHMEPQZH2

O katwbL yovéag/kndepodvag ,

Slvw €Belouociw¢ tn ouykatdBeorn HOU yla TN CUMHETOXH TOU OVAALKOU Taldlou
Hou (ovopatenwvupo  maidlov)

ToU (6vopa matpog) otnv Epeuva He TITAOKH QmOTEAECUATIKOTNTA

™N¢ Xpronc dnuo@dwv ayyAikwv pop tpoyoudiwy eKUadnon Kot AmopUvnNUOVEUON VEOU
Ag€idoyiov yia EAAnveg puadntéc ekuadnonc tne ayyAiknc yAwoooac». Oewpw OTL OAEC
Ol EPWTNOEL HOU £XOUV OOVTNOEL LKAVOTIOLNTIKA KOL KATAVOW OTL OMOLECSNTIOTE
TIEPALTEPW EPWTNOELG Hou Ba amavtnBoulv .

OvopaTENWVU O yovéa/kndepova Yrioypadn yovéa/kndepdva

Huepounvia
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Mapapypa 6: Interviews

10.
11.

12.

INTERVIEW QUESTIONS

Koinomépa, kot apynv Ba ndeda va 6€ vyoploTom Y10 TOV ¥pOVO GOV Kol TN
GUUUETOYN 6OV 0TV £pevva. AANOela, TAS GOV PAvNKE 1 OAN dadiKacia;

To epOTNUATOAIY10 TOV GLUTANPOGEG GTNV OPYN KOL T TEGT TOV AKOAOVON GOV
6€ OQLOKOAEY OV 1] GOV PAVNKOV Lo YOAoPT KL EVXAPIETN SlodKasi;

210 onitt Tpeg Eva TPOTLEKT VO OLOKANPADGELS OTT SIOPKELD TOV
XPIoTOuYEVVEOV Y10 VOL EPEVVICELG TN GNUOGT0 EVOS TPOyoLd10D, cmatd; Aomdv,
avVopOTIEROL TOL BpriKeg TN onpacio Tov AéEemv. 10 tvTepPVET, 6 KATO10
AeEkd, pOTNCEG KATOLOV;

To tpayovdt NTav YvmoTtd 6€ EGEVA TPV TNV EPEVLVA,

(Av va, yvopileg yio oo Tpaypo JMAGEL;)

2ov apece 10 Tpayovdt; Tt 6ov Gpece Kl TL OE GOV APEGE GE OVTO;

Otav drovyeg 10 Tpayovdtl HEGO TNV TAEN GOV £pXOTAV VO TO TPOYOLONGELS N
QKOO KOL VOL YOPEYELS;

Otav akodg Tdpa avTd TO TPAyoVdL TO avoyvmpileLs;

2ov épyetan KATL 6TO PLOAG 0TV TO 0koVG; [ Tapaderypa Kémoleg EIKOVEG,
Kamolot otiyot, to videoclip, ) akéua kot To pabnuo ayyAdikov. Evwod umog to
£xe1g cLVOLAGEL e TO padnua.

Tirmotevelg 6Tt épabeg pEca amd TN GLUUETOYT GOV GE QVTY TNV EPELVA,
2KEQTNKEG UNTTOG VoL YAEELS T onpacio omd dikd Gov ayamnuéva Tpoyovoa;
®a M0eieg va Eovakdavoupe v oo dadtkacio Le To d1kd Gov oyamnuévo
TpoyoOdt péoa oty téén; [Narti; Ti motevelg 011 Ba kepdicelg;

[Mwg Ba ov earvdTav N 10€a VoL KAVALLE £vVoL TPayovdt TO Unva Yo vo pdbovpe
véo Ae&hdylo péca amd To TPayovdt;
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